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· Раздел 1. Правила формирования одноуровневой библиографической записи.

Глава 1. Основные положения.

1.1. Одноуровневая библиографическая запись составляется на одночастное издание и отдельную физическую единицу многочастного издания.

1.2. Для одноуровневых библиографических записей установлен перечисленный ниже набор областей, включающих обязательные и факультативные элементы, приводимые в предписанной последовательности и с предписанной пунктуацией.

Глава 2. Структура и состав данных в одноуровневой библиографической записи.

2.1. Заголовок библиографической записи.

2.1.1. Заголовок библиографической записи может состоять из имени лица, наименования учреждения (коллектива), географического названия и т.д.

При каталогизации книг и продолжающихся изданий применение заголовка, содержащего имя лица или наименование учреждения, если они указаны на титульном листе документа в качестве авторов, но не более 3-х, является обязательным.

Если авторов более 3-х, имя первого автора (индивидуального или коллективного) приводится в качестве дополнительной точки доступа. 

Правила формирования заголовков в библиографической записи приведены в самостоятельном разделе настоящих «Правил».

2.1.2. Заголовок библиографической записи является контролируемой точкой доступа, в которой приводится только одно имя лица (автора) или одно наименование учреждения, в качестве основной точки доступа. Имена других авторов приводятся в качестве дополнительных точек доступа.

2.1.3. При определении структуры и состава данных в заголовке библиографической записи необходимо руководствоваться кокретными данными об имене лица или наименовании учреждения, приведенными в соответствующем авторитетном файле, доступ к которому обеспечивается в Центре ЛИБНЕТ.

2.2. Область заглавия и сведений об ответственности.

2.2.1. Область содержит основное заглавие объекта описания, а также иные заглавия (альтернативное, параллельное, другое), прочие относящиеся к заглавию сведения и сведения о лицах и (или) организациях, ответственных за создание документа, являющегося объектом описания.

2.2.2. Основное заглавие

Основное заглавие содержит собственно заглавие документа, присвоенное ему автором или издателем, как правило, помещенное на титульном листе и т.п. и выделенное шрифтом или цветом.

Виды основных заглавий и правила их приведения:

2.2.2.1. Основное заглавие в описании приводится в том виде, в каком оно дано в предписанном источнике (на титульном листе), в той же последовательности и с теми же знаками. Не допускается сокращенния слов и словосочетаний, за исключением случаев, когда сокращения имеются на титульном листе в объекте каталогизации. 

2.2.2.2. Основное заглавие может состоять из одного или нескольких предложений, разделяемых знаками, которые даны в источнике, а при их отсутствии – точкой. Если в заглавии документа встречаются знаки препинания, совпадающие по форме с условными разделительными знаками, в описании знаки препинания приводятся без изменения.

Самоучитель Windows 2000

200 1# $aСамоучитель Windows 2000

Стучащему, да откроется!

200 1#$aСтучащему, да откроется!

Мимика, жесты, позы…

200 1# $aМимика, жесты, позы …

Что? Кто?

200 1#$aЧто? Кто?

Телевизор «Фотон» – окно в мир

200 1#$aТелевизор «Фотон» – окно в мир

Библиотеки и ассоциации в меняющемся мире: новые технологии и новые формы сотрудничества

200 1#$aБиблиотеки и ассоциации в меняющемся мире: новые технологии и новые формы сотрудничества

Формулы сокращенного умножения. Алгебраические дроби

200 1#$aФормулы сокращенного умножения. Алгебраические дроби

Новый человек : факторы становления

200 1# $aНовый человек : факторы становления 

Заглавие документа, заключенное в кавычки, приводится в области основного заглавия без них. Однако, они сохраняются, если кавычками обозначена цитата, ставшая заглавием произведения, или название произведения, о котором идет речь в данном издании.

	В источнике:

«Перспективы комплексного развития лесного хозяйства межхозяйственных лесхозов»

«Всяк сущий в ней язык»
	В описании:

200 1#$a «Перспективы комплексного развития лесного хозяйства межхозяйственных лесхозов»

200 1#$a «Всяк сущий в ней язык»


2.2.2.3. Если основное заглавие состоит из нескольких фраз, являющихся заглавием основного произведения и его раздела, приложения, то вначале приводят заглавие основного произведения, а затем – заглавие раздела.

Золотой век. Поэты Пушкинской поры

200 1#$aЗолотой век.$i Поэты Пушкинской поры

Ленинград. Казанский собор. Здание Адмиралтейства

200 1#$aЛенинград.$i Казанский собор.$iЗдание Адмиралтейства

Вопросы радиоэлектроники. Сер. «Технология производства и оборудование»

200 1#$aВопросы радиоэлектроники. $iСер. «Технология производства и оборудование»

2.2.2.4. Основное заглавие может быть тематическим или типовым, т. е. состоящим только из слов, обозначающих название вида или литературного жанра документа. К типовым относят также заглавия, в которых слова, обозначающие название вида документа, сопровождаются полным или кратким наименованием организации.

Интернет для библиотек

200 1#$aИнтернет для библиотек

По местам сказок П. П. Бажова

200 1#$aПо местам сказок П. П. Бажова

Скрипичный концерт

200 1#$aСкрипичный концерт

Труды

200 1#$a Труды

Повести и рассказы
200 1#$aПовести и рассказы

Электронный журнал

200 1#$aЭлектронный журнал

Решения Научно-технического совета

200 1#$aРешения Научно-технического совета

2.2.2.5. Основное заглавие может содержать альтернативное заглавие, соединенное с ним союзом "или" и записываемое с прописной буквы. Перед союзом "или" ставится запятая.

Детский атлас, или Новый и доказательный способ к учению географии

200 1#$aДетский атлас, или Новый и доказательный способ к учению географии

Путь к успеху, или Курс бизнеса

200 1#$aПуть к успеху, или Курс бизнеса

Обезьяна Мики, или Жизнь артиста

200 1#$aОбезьяна Мики, или Жизнь артиста

В некоторых языках союз «или» выделяется запятыми с обеих сторон в соответствии с правилами грамматики.

2.2.2.6. Если основное заглавие включает как грамматически неотъемлемую часть сведения, обычно являющиеся самостоятельными элементами описания, оно приводится в описании вместе с этими сведениями, и далее в описании эти сведения не повторяются.

Сонеты Шекспира в переводах С. Маршака

200 1#$aСонеты Шекспира в переводах С. Маршака

История Института имени В. М. Бехтерева

200 1#$aИстория Института имени В. М. Бехтерева

Альбом иллюстраций к повести в стихах «Сверстники» А. В. Казаринова

200 1#$aАльбом иллюстраций к повести в стихах «Сверстники» А. В. Казаринова

Клетка и другие повести

200 1#$aКлетка и другие повести

Указанные в предписанном источнике информации хронологические и географические данные, связанные по смыслу с основным заглавием, приводят в описании после основного заглавия и отделяют от него запятой, если в источнике нет других знаков. Запятая между этими сведениями не ставится, если они на документе заключены в круглые скобки или имеют грамматическую связь с заглавием.

200 1#$aМатериалы Съезда учителей России, Москва, 2000

200 1#$aChina and Tibet, XVII-XX cent.

Но:

200 1#$aМатематики и астрономы мусульманского средневековья и их труды (VIII-XVII вв.)

200 1#$aИскусство Византии IV-XV веков

2.2.2.7. Если основное заглавие состоит только из имени лица или наименования организации либо включает их, то оно так и приводится в описании.

Калашников

200 1#$aКалашников

Иван Алексеевич Бунин

200 1#$aИван Алексеевич Бунин

Хор имени Пятницкого

200 1#$aХор имени Пятницкого

Повесть о Чернышевском

200 1#$aПовесть о Чернышевском

2.2.2.8. Длинное основное заглавие допускается сокращать путем опускания части заглавия, если это не ведет к искажению смысла. Пропуск отмечается знаком многоточие. 

В документе:

Жизнь и удивительные приключения Робинзона Крузо, моряка из Йорка, прожившего двадцать восемь лет в полном одиночестве на необитаемом острове, у берегов Америки близ устья реки Ориноко, куда он был выброшен кораблекрушением, во время которого весь экипаж корабля, кроме него, погиб, с изложением его неожиданного освобождения пиратами, написанные им самим


В описании:

200 1#$aЖизнь и удивительные приключения Робинзона Крузо …

2.2.2.9. При отсутствии основного заглавия в предписанном источнике оно может быть заимствовано из других источников, причем это должно быть отмечено в примечании. При невозможности установить основное заглавие по какому-либо источнику, оно может быть сформулировано. В обоих случаях заглавие заключается в квадратные скобки.

[Пейзаж с пастухом]

(Заглавие установлено по справочному изданию, о чем сделано примечание)

200 1#$a[Пейзаж с пастухом]

[Военные песни]

(Заглавие сформулировано на основе анализа данного сборника)

200 1#$a[Военные песни]

2.3. Выбор основного заглавия

2.3.1. Если в предписанном источнике информации имеется несколько вариантов заглавия на одном и том же языке или в одной и той же графике, в качестве основного выбирается полиграфически выделенное или первое из последовательно расположенных заглавий. Остальные сведения помещаются в сведениях, относящихся к заглавию 

Кола Брюньон

200 1 #$aКола Брюньон

(За основное принято первое из двух заглавий. В источнике было также заглавие: «Жив курилка!», помещенное в поле 200 подполе $e)

Обручение в монастыре

200 1#$aОбручение в монастыре

(За основное принято заглавие, выделенное полиграфическим способом. В источнике также было заглавие: Дуэнья, заключенное в круглые скобки и помещенное в поле 200 подполе $e)

БАМ

200 1#$aБАМ

(За основное заглавие принято заглавие в акронимной форме, приведенное первым. В источнике была также полная форма заглавия: Байкало-Амурская магистраль, помещенная в поле 200 подполе $e)

Девочка с персиками

200 1#$aДевочка с персиками

(За основное принято заглавие, выделенное полиграфическим способом. В источнике было также заглавие: Портрет Веры Мамонтовой, заключенное в круглые скобки и помещенное в поле 200 подполе $e).

2.3.2. При наличии в источнике информации тематического и типового заглавия за основное всегда принимается тематическое. Полиграфическое выделение и последовательность их приведения в источнике во внимание не принимается.

Кинематограф оттепели

200 1#$aКинематограф оттепели

(В источнике также: Документы и свидетельства, помещается в поле 200 подполе $e)

Амурские волны

200 1#$aАмурские волны

(В источнике перед заглавием также: Вальс, помещается в поле 200 подполе $e)

Цирк

200 1#$aЦирк

(В источнике перед заглавием также: Художественный фильм, помещается в поле 200 подполе $e)

Судовая акустика

200 1# $aСудовая акустика

(В источнике перед заглавием выделенно полиграфически: Труды Ленинградского кораблестроительного института, помещается в поле 200 подполе $e)

2.3.3. Если в предписанном источнике информации сборника произведений указано общее заглавие сборника и заглавия вошедших в него работ, в качестве основного выбирается общее заглавие, а заглавия отдельных произведений приводятся в примечании о содержании.

Откровенные рассказы

(На титульном листе, помимо общего заглавия сборника, помещены имена авторов и заглавия работ, вошедших в сборник: С. Мстиславский. Откровенные рассказы полковника Платова о знакомых и даже родственниках; Л. Оськин. Записки прапорщика.) 

200 1#$aОткровенные рассказы

327 1#$aОткровенные рассказы полковника Платова о знакомых и даже родственниках/ С.Мстиславский. Записки прапорщика/ Л.Оськин

2.3.4. Если в предписанном источнике помещено заглавие на языке ином, чем язык остальных библиографических сведений и текста (письменного, устного или песенного), то оно приводится на том языке, на котором помещено в предписанном источнике- на титульном листе.

Microsoft SQL server

200 1# $aMicrosoft SQL server

(Все остальные библиографические сведения в источнике и текст приведены на русском языке)

The Beatles

200 1#$aThe Beatles

(Все остальные библиографические сведения в источнике и текст приведены на русском языке)

Русская речь

200 1#$aРусская речь

(Все остальные библиографические сведения и методические пояснения приведены на языке учащихся – немецком. Примеры и учебные тексты – на русском.)

2.3.5. Если в предписанном источнике основное заглавие приведено на нескольких языках и (или) в разной графике, выбор производится следующим образом:

а) если есть заглавие на языке текста произведения, оно приводится в качестве основного, а другое заглавие приводится как параллельное заглавие и записывается в полее 200 подполе $d. При этом в подполе $z вводятся кодированные данные о языке параллельного заглавия.

Диагноз: инакомыслие =…

200 1#$aДиагноз: инакомыслие$d…

(В источнике имеется параллельное заглавие на английском языке. Текст на русском языке)

Satuni =…

200 1#$aSatuni$d
(В источнике – параллельное заглавие на русском языке. Текст на чешском языке)

Rodowód Ksiazat pomorskich =…

200 1#$aRodowód Ksiazat pomorskich$d

(В источнике – параллельные заглавия на русском, английском, немецком языках. Текст на польском языке)

б) если есть заглавия и тексты на нескольких языках, в качестве основного приводится заглавие на русском языке или других языках народов России, если таковые имеются. Если выбор языков происходит между несколькими иностранными языками, то выбирается язык сведений на титульном листе, приведенных первыми или язык той страны, в которой находится издающая организация (мето издания).

Передвижники =…

200 1#$aПередвижники$d
(Текст и выходные сведения в объекте описания даны параллельно на русском и английском языках; описание составлено на русском языке)

Cîntecul singurei =…

200 1#$aCîntecul singurei$d

(Текст и выходные сведения – на румынском и французском языках; описание составлено на румынском языке)

в) если в пособии для изучающих иностранный язык есть заглавие на языке учащихся, оно приводится в качестве основного заглавия.

Let’s speak Rusyn =…

200 1#$aLet’s speak Rusyn$d

(В источнике – параллельное заглавие на русинском языке. Пособие предназначено для англоговорящих учащихся, изучающих русинский язык)

2.4. Общее обозначение материала

2.4.1. Общее обозначение материала определяет широкий класс материала, к которому принадлежит объект описания.

2.4.2. Термины для общего обозначения материала приведены в указанном ниже списке (с соответствующими эквивалентами на английском языке) 

· видеозапись (video recording)

200 1#$a…$bВидеозапись

· звукозапись (sound recording)

200 1#$a…$bЗвукозапись

· изоматериал (graphic)

200 1#$a…$bИзоматериал

· карты (cartographic material)

200 1#$a…$bКарты

· комплект (kit)

200 1#$a…$bКомплект

· кинофильм (motion picture)

200 1#$a…$bКинофильм

· микроформа (microform)

200 1#$a…$bМикроформа

· мультимедиа (multimedia)

200 1#$a…$bМультимедиа

· ноты (music)

200 1#$a…$bНоты

· предмет (object), трехмерный искусственный или естественный объект

200 1#$a…$bПредмет

· рукопись (manuscript)

200 1#$a…$bРукопись

· текст (text)

200 1#$a…$bШрифт Брайля

· шрифт Брайля (braille)

200 1#$a…$b

· электронный ресурс (electronic resource)

200 1#$a…$bЭлектронный ресурс

2.4.3. Общее обозначение материала приводят сразу после основного заглавия с прописной буквы в квадратных скобках на языке и (или) в графике библиографирующего учреждения. Слова в общем обозначении материала не сокращают.
Великолепный Петербург [Карты]
200 1#$aВеликолепный Петербург$b Карты
Lingua-match [Электронный ресурс]

200 1#$aLingua-match$bЭлектронный ресурc
Зимние грезы [Ноты]

200 1#$a Зимние грезы $bНоты

Старая Москва. Таганка. Дом Кукушкиной [Изоматериал]

200 1#$a Старая Москва$iТаганка$iДом Кукушкиной $bИзоматериал

Анализ системы калибров прямоугольник – круг [Текст]

200 1#$a Анализ системы калибров прямоугольник – круг$bТекст 

2.4.4. Если документ размещен на нескольких носителях, относящихся к разным категориям материалов, приводится общее обозначение материала, принятого за основной объект описания. Сведения об остальных носителях могут быть указаны в области физической характеристики или в области примечания.

Давайте поговорим [Электронный ресурс] … - 1 электрон. опт. диск (CD-ROM): зв., цв.; 12 см + прил. (28 с.) …

200 1#$a Давайте поговорим$bЭлектронный ресурс

215 ##$a1 электрон. опт.диск ( CD-ROM)$cзв.,цв.$d12 см.$eприл.(28с.)

или

Давайте поговорим [Электронный ресурс] … - 1 электрон. опт. диск (CD-ROM); зв., цв.; 12 см … . – Имеется прил.: Справочник пользователя [Текст] / Сост. Н. К. Петров. 28 с.

200 1#$a Давайте поговорим$bЭлектронный ресурс

215##$a1 электрон. опт.диск ( CD-ROM);зв.,цв.$d12 см.$eприл.(28с.)

300 ##$aИмеется прил.: Справочник пользователя [Текст] / Сост. Н.К. Петров.

2.4.5. Если невозможно выбрать основной объект среди нескольких равных объектов на разных носителях, дается обозначение [Мультимедиа] или [Комплект].

Северная Африка [Мультимедиа]

(Информация размещена на разных носителях: магнитной ленте, грампластинке, диапозитивах и в виде краткого пояснительного текста в брошюре)

200 1#$aСеверная Африка$bМультимедиа

2.4.6. Если объект описания является особым видом документа (карты, ноты, изоматериалы и т.п.), расположенным на особом виде носителя (электронный ресурс, микроформа и т.п.), то предпочтение отдается общему обозначению материала этого носителя.

200 1#$aМодель Москвы$bЭлектронный рeсурс

$eЭлектрон. карта Москвы и Подмосковья

2.5. Параллельное заглавие

2.5.1. Параллельное заглавие как эквивалент основного заглавия на ином языке или в иной графике имеет те же формы и правила приведения, что и основное заглавие. Параллельному заглавию предшествует знак равенства.

Долина кукол [Текст ] = The valley of the dolls

200 1#$aДолина кукол$bТекст$dThe valley of the dolls$zeng

Большая фантазия на польские темы [Звукозапись] = Wielka fantazja na tematy polskie
200 1#$aБольшая фантазия на польские темы$bЗвукозапись$dWielka fantazja na tematy polskie$zpol
Миры Роберта Шекли. Обращаться с осторожностью [Текст] = Worlds of Robert Sheckley$iHandle with care$zeng

200 1#$aМиры Роберта Шекли$iОбращаться с осторожностью$bТекст $dWorlds of Robert Sheckley. Handle with care$zeng

Английский язык для общения [Текст] = English for communication
200 1#$aАнглийский язык для общения$bТекст $dEnglish for communication$zeng

Эколого-гидрологическая карта России [Карты] = Ecological hydrogeological map of Russia

200 1#$a Эколого-гидрологическая карта России$bКарты$dEcological hydrogeological map of Russia$zeng

Satuni [ Текст] = Шатуны
200 1#$aSatuni$bТекст $dШатуны$zrus

2.5.2. В качестве параллельного заглавия рассматривается также заглавие оригинала, помещенное в предписанном источнике информации на ином языке, чем основное заглавие (или в транслитерации).

2.5.3. При наличии в предписанном источнике информации более одного параллельного заглавия они приводятся в указанной в источнике информации последовательности все или до 3-х и отделяются друг от друга знаком равенства.

Библиотеки и ассоциации в меняющемся мире [Текст]: новые технологии и новые формы сотрудничества = Libraries and associations in the transient world: new technologies and new forms of cooperation = Бiблiотеки та асоцiацii в свiтi, що змiнюеться: новi технологii та новi форми спiвробiтництва

200 1#$aБиблиотеки и ассоциации в меняющемся мире: новые технологии и новые формы сотрудничества$bТекст $dLibraries and associations in the transient world: new technologies and new forms of cooperation$dБiблiотеки та асоцiацii в свiтi, що змiнюеться: новi технологii та новi форми спiвробiтництва

Albumlapok [Ноты] = Albümblatter = Album-leaves

200 1#$aAlbumlapok$bНоты$dAlbümblatter$dAlbum-leaves$zger$zeng

2.5.4. Сведения о наличии параллельных заглавий, не включенных в бласть заглавия и сведений об ответственности ( 4-е параллельное заглавие и далее), отмечают в общих примечаниях – поле 300.

Another light [Текст] = Une autre lumière

200 1#$aAnother light$bТекст$dUne autre lumière$zfre

(В примечании в поле 300 отмесено, что имеется параллельное заглавие на немецком языке)

2.6. Сведения, относящиеся к заглавию

2.6.1. Сведения, относящиеся к заглавию, содержат информацию, раскрывающую и поясняющую основное заглавие, в том числе другое заглавие, сведения о виде, жанре, назначении произведения и т. п.

2.6.2. Сведения, относящиеся к заглавию, приводят в форме и последовательности, данной в предписанном источнике информации или в зависимости от выделения их полиграфическими средствами.

2.6.3. Сведениям, относящимся к заглавию, предшествует знак двоеточие.

Осенние откровения [Текст] : стихотворения

200 1#$aОсенние откровения$bТекст$eстихотворения

Лингафонный курс английского языка [Электронный ресурс] : бизнес-курс

200 1#$a Лингафонный курс английского языка$bЭлектронный ресурс$eбизнес-курс

Житие святого Северина [Текст] : (с прил. ориг. латин. текста)

200 1#$a Житие святого Северина $bТекст$e(с прил. ориг. латин. текста)

Зыковы [Текст] = Die Familie Sykov : сцены

200 1#$a Зыковы$bТекст$dDie Familie Sykov $eсцены$zger
2.6.4. Каждым последующим сведениям, относящимся к заглавию, также предшествует знак двоеточие.

Поленово [Текст] : мемор. ист.-худож. и природ. музей-заповедник : путеводитель

200 1#$a Поленово$bТекст$e мемор. ист.-худож. и природ. музей-заповедник$eпутеводитель

Собачье сердце [Видеозапись] : худож. фильм : 2 серии : по повести М. А. Булгакова

200 1#$a Собачье сердце$bВидеозапись$eхудож. фильм $e2 серии $eпо повести М. А. Булгакова

2.6.5. Внутри группы однородных сведений, относящихся к заглавию, отдельные сведения разделяются между собой теми знаками, которые имеются в предписанном источнике информации. При отсутствии в источнике знаков между ними их разделяют запятыми.

Правоохранительные органы [Текст] : схемы, определения, коммент. : учеб.-практ. пособие с прил.

200 1#$aПравоохранительные органы$bТекст$eсхемы, определения, коммент.$e учеб.-практ. пособие с прил.

Lingua Match [Электронный ресурс] : иностр. языки – деловым людям и путешественникам : English, German, Russian, French, Italian, Spanish

200 1#$aLingua Match$bЭлектронный ресурс$eиностр. языки – деловым людям и путешественникам$eEnglish, German, Russian, French, Italian, Spanish

Указанные в предписанном источнике информации хронологические и географические данные приводят в соответствии с п. 2.2.2.6.

2.6.6. Если в сведениях, относящихся к заглавию, помещено другое заглавие, оно приводится всегда с прописной буквы, и слова в нем не сокращаются. Не сокращается также одно слово, составляющее сведения, относящиеся к заглавию.

Жизнь нам дарует Творец [Текст] : (В начале было слово)

200 1#$aЖизнь нам дарует Творец$bТекст$e(В начале было слово)

Кола Брюньон [Текст] : Жив курилка!

200 1#$aКола Брюньон $bТекст$eЖив курилка!

Времена года [Ноты] : Четыре настроения

200 1#$aВремена года$bНоты$eЧетыре настроения

Быль и миф Невы [Изоматериал] : Медный всадник

200 1#$aБыль и миф Невы$bИзоматериал$eМедный всадник

2.6.7. Если в сведениях, относящихся к заглавию, имеются грамматически связанные с ними сведения об ответственности или иные сведения, которые относятся к последующим элементам описания, они приводятся вместе со сведениями, относящимися к заглавию, и далее не повторяются.

История Екатерины Второй [Текст] : соч. А. Брикнера, проф. рус. истории в Дерпт. ун-те, с 300 грав. и украшениями на дереве, исполн. лучшими иностр. и рус. Граверами

200 1#$aИстория Екатерины Второй $bТекст$eсоч. А. Брикнера, проф. рус. истории в Дерпт. ун-те, с 300 грав. и украшениями на дереве, исполн. лучшими иностр. и рус. граверами

Весна идет [Звукозапись] : цикл песен на стихи А. Фатьянова

200 1#$aВесна идет$bЗвукозапись$eцикл песен на стихи А. Фатьянова

Звезда по имени Галь. Заповедная зона [Текст] : сб. фантаст. рассказов в пер. Норы Галь

200 1#$aЗвезда по имени Галь. Заповедная зона$bТекст$eсб. фантаст. рассказов в пер. Норы Галь

Алые паруса [Ноты] : альбом-сюита для баяна по рассказу А. Грина

200 1#$aАлые паруса$bНоты$eальбом-сюита для баяна по рассказу А. Грина

2.6.8. Если сведения, относящиеся к заглавию, даны на нескольких языках, выбираются те, которые соответствуют языку основного заглавия или, при отсутствии этого критерия, первые. Остальные сведения могут быть приведены с предшествующим знаком равенства или опущены совсем.

2.6.9. Сведения, необходимые для раскрытия или пояснения основного заглавия, могут быть сформулированы на основе анализа издания. В этих случаях их заключают в квадратные скобки.

Хор имени Пятницкого [Ноты] : [сб. песен из репертуара]

200 1#$aХор имени Пятницкого$bНоты$e[сб. песен из репертуара]

Исследовано в России [Электронный ресурс] : [электрон. многопредмет. науч. журн.]

200 1#$aИсследовано в России$bЭлектронный ресурс$e[электрон. многопредмет. науч. журн.]

Выставка графического искусства в залах Академии художеств [Изоматериал] : 1917-X-1927 : [плакат]

200 1#$aВыставка графического искусства в залах Академии художеств$bИзоматериал$e1917-X-1927$e[плакат]

Право ездить [Изоматериал] : [дорож. знаки : комплект из 6 плакатов]

200 1#$aПраво ездить$bИзоматериал$e[дорож. знаки : комплект из 6 плакатов]

2.7. Сведения об ответственности

2.7.1. Сведения об ответственности содержат информацию о лицах или организациях, участвовавших в создании интеллектуального или художественного содержания произведения, являющегося объектом описания., являются обязательными приводятся не зависимо от того, приведены они в заголовке библиографической записи или нет.

2.7.2. Сведения об ответственности записывают в той форме, в какой они указаны в предписанном источнике информации, с уточнением, по возможности, роли лиц или организаций в создании произведения. Сведения, сформулированные каталогизатором на основе анализа издания, приводятся в области примечания.

Белорусская лирика XIX-XX веков [Текст] / в пер. Геннадия Римского

200 1#$aБелорусская лирика XIX-XX веков$bТекст$fв пер. Геннадия Римского

Защита информационных процессов в компьютерных системах [Электронный ресурс] : программа по дисциплине / сост. Цветков В. Я.

200 1#$aЗащита информационных процессов в компьютерных системах$bЭлектронный ресурс$eпрограмма по дисциплине$fсост. Цветков В. Я.

Чары для Хамелеоши [Текст] = A spell for Chameleon / Пирс Энтони ; пер. с англ. Дмитрия Пряткина ; ил. Игоря Куприна

200 1#$aЧары для Хамелеоши$bТекст$dA spell for Chameleon$fПирс Энтони $gпер. с англ. Дмитрия Пряткина$gил. Игоря Куприна

Диабет II типа: современные данные [Текст]:пер. / Pierre-Jean Guillausseau; Науч.-исслед. группа «Сервье» 

200 1#$aДиабет II типа: современные данные$bТекст$eпер.$fPierre-Jean Guillausseau; $gНауч.-исслед. группа «Сервье» 

Напевы Подстепья [Текст] : худож.-док. очерк / С. П. Панюшкин ; послесл. В. В. Шахова, А. А. Мартынова

200 1#$aНапевы Подстепья$bТекст$eхудож.-док. очерк $fС. П. Панюшкин $gпослесл. В. В. Шахова, А. А. Мартынова

2.7.3. Сведения об ответственности могут состоять из имен лиц и (или) наименований организаций вместе со словами, уточняющими категорию их участия в создании произведения, являющегося объектом описания. Они могут содержать только слова или фразы, несущие информацию о проделанной работе, если в предписанном источнике информации нет имен лиц или наименований организаций и их не удалось установить (например: переведено с французского).

Российская Федерация [Карты] : полит.-адм. карта : физ. карта / сост. и подгот. к изд. ПКО «Картография» в 1995 г. ; ст. ред. Л. Н. Колосова

200 1#$aРоссийская Федерация$bКарты$eполит.-адм. карта$eфиз. карта $fсост. и подгот. к изд. ПКО «Картография» в 1995 г$gст. ред. Л. Н. Колосова

Техника флексографической печати [Текст] : учеб. пособие : сокр. пер. с нем. с доп./ Моск. гос. ун-т печати ; под ред. докт. техн. наук, проф. В. И. Митрофанова

200 1#$aТехника флексографической печати$bТекст$eучеб. пособие$eсокр. пер. с нем. с доп. $fМоск. гос. ун-т печати$gпод ред. докт. техн. наук, проф. В. И. Митрофанова

Без выкупа [Текст] : сборник : пер. с англ.

200 1#$aБез выкупа$bТекст$eсборник$eпер. с англ.

2.7.4. Первым сведениям об ответственности предшествует знак косая черта; последующие группы сведений отделяются друг от друга точкой с запятой. Однородные сведения внутри группы отделяются запятыми. Порядок приведения сведений определяется их полиграфическим оформлением или последовательностью в предписанном источнике информации, независимо от степени ответственности. 

/ вступ. ст. П. Мариковского ; авт. текста В. Жиряков ; сост. В. Жиряков, Л. Лыскина ; зарисовки о природе М. Зверева ; спец. съемка Л. Лыскина ; макет и худож. оформл. Е. Родионовой

(Все сведения размещены на разворотном титульном листе)

200 1#$a …$fвступ. ст. П. Мариковского$gавт. текста В. Жиряков$gсост. В. Жиряков, Л. Лыскина$gзарисовки о природе М. Зверева $gспец. съемка Л. Лыскина $gмакет и худож. оформл. Е. Родионовой

(Все сведения размещены на разворотном титульном листе)

/ Микола Ищенко ; авториз. пер. с укр. И. Карабутенко

(Все сведения размещены на титульном листе)

200 1#$a …$fМикола Ищенко$gавториз. пер. с укр. И. Карабутенко

(Все сведения размещены на титульном листе)

2.7.5. Если сведения об ответственности заимствованы из разных источников информации, они приводятся в логическом порядке: сначала – имена лиц или наименования организаций, внесших наибольший вклад в интеллектуальное или художественное содержание произведения, затем сведения об остальных лицах и организациях.

/ Ф. И. Тютчев, А. А. Фет ; сост. и вступ. ст. Н. Скатова ; ил. Г. Клодта

(Сведения об авторах стихов указаны на титульном листе, остальные сведения – в разных местах документа)

200 1#$a…$fФ. И. Тютчев, А. А. Фет $gсост. и вступ. ст. Н. Скатова$gил. Г. Клодта

/ авт. С. Михалков ; худож. Н. Привалова, Т. Сазанова

(Все сведения размещены в разных местах документа)

200 1#$a…$fавт. С. Михалков$gхудож. Н. Привалова, Т. Сазанова

/ С. В. Гнутова, Е. Я. Зотова – текст ; С.И. Степин – фотосъемка ; А.А. Вишталюк – макет и худож. оформ.

(Все сведения размещены в разных местах документа)

200 1#$a…$fС. В. Гнутова, Е. Я Зотова – текст $gС. И. Степин – фотосъемка$gА. А. Вишталюк – макет и худож. оформ.

/ Уильям Шекспир ; пер. Н. М. Карамзина ; сост., предисл. и коммент. А. Н. Горбунова

(Сведения об авторе литературного произведения и о переводчике помещены на титульном листе, остальные сведения – на его обороте)

200 1#$a…$fУильям Шекспир$gпер. Н. М. Карамзина$gсост., предисл. и коммент. А. Н. Горбунова

/ М-во культуры РФ, Рос. ин-т культурологии ; сост. Т. И. Иванов ; под ред. Т. К Петрова ; ил. А. О . Никоненко ; сост. программы Т. А. Крюков

(Сведения об организации помещены на титульном экране, остальные сведения – в разных местах документа)

200 1#$a…$fМ-во культуры РФ, Рос. ин-т культурологии$gсост. Т. И. Иванов $gпод ред. Т. К Петрова$gил. А. О . Никоненко$gсост. программы Т. А. Крюков

(Сведения об организации помещены на титульном экране, остальные сведения – в разных местах документа)

2.7.6. Сведения об ответственности, включающие наименование возглавляющей организации и ее подразделения или подчиненной ей организации, записываются в том виде и порядке, как они приведены в предписанном источнике информации и отделяются друг от друга запятой.

/ Б. С. Булгаков ; Моск. гос. ун-т путей сообщения (МИИТ), Каф. вычисл. математики и МОАСУ

200 1#$a…$fБ. С. Булгаков$gМоск. гос. ун-т путей сообщения (МИИТ), Каф. вычисл. математики и МОАСУ

/ Рос. гос. б-ка, Центр вост. лит.

200 1#$a…$fРос. гос. б-ка, Центр вост. лит.

/ Моск. гос. консерватория им. П. И. Чайковского, Каф. теории музыки

200 1#$a…$fМоск. гос. консерватория им. П. И. Чайковского, Каф. теории музыки

2.7.7. Сведения об ответственности, грамматически связанные между собой в предписанном источнике информации, приводятся в описании как единая группа сведений в том же виде и последовательности, как в источнике.

Живительная благодарность [Текст] / Луиза Хей и ее друзья

200 1#$aЖивительная благодарность$bТекст$fЛуиза Хей и ее друзья

Опера нищих [Ноты] : опера в 3 д. с прологом и эпилогом / М. Заринь [композитор] ; либретто композитора по мотивам рассказа Жана Гривы «Под тенью голубой мечети» ; рус. вариант либретто Г. Горского

200 1#$aОпера нищих$bНоты$eопера в 3 д. с прологом и эпилогом$fМ. Заринь [композитор]$gлибретто композитора по мотивам рассказа Жана Гривы «Под тенью голубой мечети»$gрус. вариант либретто Г. Горского

Ваше сердце [Текст] = Your heart : вопр. и ответы / Эд Вейнер и сотрудники Нац. мед. ассоц. США ; пер. с англ. С. Глянцева

200 1#$aВаше сердце$bТекст$dYour heart$eвопр. и ответы $fЭд Вейнер и сотрудники Нац. мед. ассоц. США$gпер. с англ. С. Глянцева$zeng
2.7.8. Если в предписанном источнике информации содержатся данные об одном, двух или трех лицах и (или) организациях, выполняющих одну и ту же функцию или имеющих ту же степень ответственности, то данные о них обязательно приводятся в сведениях об ответственности, независимо от того, приводились они в заголовке записи или нет.

/ Е. М. Кляус

(Имя лица, приведенное в сведениях об ответственности, было использовано также в качестве заголовка записи)

200 1#$a…$fЕ. М. Кляус
/ Г. М. Махвиладзе, Д. И. Рогатых

200 1#$a…$fГ. М. Махвиладзе, Д. И. Рогатых

/ С. Д. Амос ов, К. Ю. Воронин, У. Н. Гольдшлегер

(В обоих примерах имя первого из указанных в сведениях об ответственности лиц было использовано также в качестве заголовка записи)

200 1#$a…$fС. Д. Амос ов, К. Ю. Воронин, У. Н. Гольдшлегер

2.7.9. При наличии информации о четырех и более лицах и (или) организациях, ее можно ограничить указанием первого из каждой группы с добавлением слов «и другие» [и др.] или [et al.].

/ П. И. Гришаев [и др.] ; ред. И. И. Скоков [и др.]

200 1#$a…$fП. И. Гришаев [и др.]$gред. И. И. Скоков [и др.]

/ худож.-мультипликатор М. Бузинова [и др.]

200 1#$a…$fхудож.-мультипликатор М. Бузинова [и др.]

/ Междунар. акад. информатизации, Краснодар. регион. отд-ние [и др.] ; сост. Л. М. Завалова [и др.]

200 1#$a…$fМеждунар. акад. информатизации, Краснодар. регион. отд-ние [и др.]$gсост. Л. М. Завалова [и др.]

/ А. В. Кравченко [и др.] ; под ред. проф. А. В. Кравченко ; Иркут. гос. лингв. ун-т, Лаб. когнитив. Лингвистики

200 1#$a…$fА. В. Кравченко [и др]$g.под ред. проф. А. В. Кравченко $gИркут. гос. лингв. ун-т, Лаб. когнитив. лингвистики

/ подгот Е. Ю. Валявина [и др.]

200 1#$a…$fподгот Е. Ю. Валявина [и др.]

/ редкол.: Панин Ю. С. (отв. ред.) [и др.]

200 1#$a…$fредкол.: Панин Ю. С. (отв. ред.) [и др.]

/ Mit Beitr. von Dumitru Cioaca [et al.]

200 1#$a…$fMit Beitr. von Dumitru Cioaca [et al.]

(Во всех вышеприведенных примерах слова [и др.] обозначают, что в предписанном источнике было более трех имен или наименований)

2.7.10. При наличии в предписанном источнике параллельных сведений об ответственности на нескольких языках, в описании приводят сведения на языке, выбранном для основного описания; при отсутствии сведений на этом языке приводят первые сведения об ответственности. Сведения на других языках опускаются.

Болгарско-русский словарь [Текст] = Българско-руски речник : ок. 58000 слов / сост. С. Бернштейн

(В источнике представлены параллельные сведения об ответственности на болгарском языке)

200 1#$aБолгарско-русский словарь$bТекст$dБългарско-руски речник $eок. 58000 слов$fсост. С. Бернштейн

Atlas hydrogeochemiczny Polski [Карты] = Гидрогеохимический атлас Польши = Hydrogeochemical atlas of Poland / Inst. geologiczny ; pod red. Stanislawa Turka
(В источнике представлены параллельные сведения об ответственности на русском и английском языке; все выходные сведения, легенда и географические названия на карте приведены на польском языке)

200 1#$aAtlas hydrogeochemiczny Polski $bКарты$dГидрогеохимический атлас Польши$dHydrogeochemical atlas of Poland $fInst. geologiczny $gpod red. Stanislawa Turka$zrus$zeng

2.8. Особенности приведения сведений в области заглавия и сведений об ответственности при описании сборника или комплекта документов без общего заглавия

Объекты описания, состоящие из нескольких произведений, каждое из которых имеет свое заглавие, а общее заглавие сборника или комплекта документов отсутствует, можно разделить на сборники или комплекты документов, произведения которых расположены на одном носителе и сборники или комплекты документов, произведения которых расположены на разных носителях.

Если в сборнике без общего заглавия, все произведения расположены на одном носителе, библиографическое описание строится по следующим правилам:

2.8.1. Общее основное заглавие не формулируется. В области заглавия последовательно приводятся помещенные в предписанном источнике заглавия отдельных произведений вместе с относящимися к каждому из них сведениями. Каждая группа сведений отделяется от последующей точкой с запятой – если у произведений сборника один автор, или точкой – если авторы произведений разные или автор отсутствует. Внутри группы сведений употребляются знаки, предписанные для элементов данной области.

2.8.2. Общее обозначение материала помещают после заглавия первого произведения в сборнике одного автора или разных авторов.

Длинноногий дядюшка [Текст] ; Дорогой враг / Джин Уэбстер ; пер. с англ. М. Ю. Батищевой

200 1#$aДлинноногий дядюшка$bТекст$aДорогой враг$fДжин Уэбстер$gпер. с англ. М. Ю. Батищевой

Английский разговорный [Электронный ресурс]. Американский разговорный / Intell [к сб. в целом]

200 1#$aАнглийский разговорный$bЭлектронный ресурc

423 #0$12001#$aАмериканский разговорный$fIntell [к сб. в целом]

Желтая комната [Текст] : [повесть] / аноним ; пер. с англ. Н. Стекольщиковой. Новый эпикуреец : роман / сэр Эдвард Селлон ; пер. с англ. Л. Виноградовой

200 1#$aЖелтая комната$bТекст$e[повесть]$fаноним $gпер. с англ. Н. Стекольщиковой.

423 #0$12001#$aНовый эпикуреец$eроман$fсэр Эдвард Селлон$gпер. с англ. Л. Виноградовой

2.8.3. Если имеются сведения, общие для всех произведений, вошедших в сборник, они помещаются после соответствующих сведений о последнем произведении. Такие сведения сопровождаются словами или фразами, уточняющими их общий характер. Уточняющие сведения заимствуются из предписанного источника; при их отсутствии – формулируются на основании анализа издания и заключаются в квадратные скобки.

Если в данной области это сделать затруднительно, можно дать соответствующие пояснения в области примечания или даже перенести в область примечания сведения, общие для всех произведений сборника.

Золотые ключи к внутреннему физическому здоровью [Текст] / Поль Брэгг. Новая наука здоровья: умиротворенность ума и продление жизни / Поль [и] Патриция Брэгг ; [к сб. в целом] пер. с англ. О. И. Горошина

200 1#$aЗолотые ключи к внутреннему физическому здоровью$bТекст$fПоль Брэгг

423 #0$12001#$aНовая наука здоровья: умиротворенность ума и продление жизни$fПоль [и] Патриция Брэгг$g[к сб. в целом] пер. с англ. О. И. Горошина

Полет белых голубей [Звукозапись] ; Муравей и верблюд / А. Мансуров ; сл. [1-го произв.] Г. Камилова ; сл. [2-го произв.] М. Кахарова. Фиалка / С. Бабаев ; сл. Ш. Сагдуллы ; [все произв.] исполн. Дет. хор Узб. ТВ и радио

200 1#$aПолет белых голубей$bЗвукозапись$aМураавей и верблюд$fА. Мансуров$gсл. [1-го произв.] Г. Камилова$gсл. [2-го произв.] М. Кахарова

423 #0$12001#$aФиалка$fС. Бабаев$gсл. Ш. Сагдуллы$g[все произв.] исполн. Дет. хор Узб. ТВ и радио

2.8.4. Если в сборник без общего заглавия входят произведения с указанием различной повторности издания, эти сведения помещаются в области заглавия после всех сведений о соответствующем произведении и предваряются запятой.

Слово о словах [Текст] : очерки о языке, изд. 5-е, пересмотр. и доп. ; Почему не иначе? : этимол. словарик школьника, переизд. / Л. В. Успенский

200 1#$aСлово о словах$bТекст$eочерки о языке, изд. 5-е, пересмотр. и доп.$aПочему не иначе$eэтимол. словарик школьника, переизд.$fЛ. В. Успенский

Поэтика кино [Текст] : сборник / под ред. Б. М. Эйхенбаума ; с предисл. К. Шутко ; коммент. С. Д. Гуревича, 2-е изд. Перечитывая «Поэтику кино» : сб. ст. / под общ. ред. Р. Ф. Копыловой ; [к сб. в целом] М-во культуры Рос. Федерации, Рос. акад. наук, Рос. ин-т истории искусств

200 1#$aПоэтика кино$bТекст$eсборник$fпод ред. Б. М. Эйхенбаума$gс предисл. К. Шутко$gкоммент. С. Д. Гуревича, 2-е изд. 

423 #0$12001#$aПеречитывая «Поэтику кино» $eсб. ст.$fпод общ. ред. Р. Ф. Копыловой$g[к сб. в целом] М-во культуры Рос. Федерации, Рос. акад. наук, Рос. ин-т истории искусств

2.8.5. Сведения об издании, относящиеся к сборнику в целом, приводят после сведений о последнем произведении по правилам приведения области заглавия 

Introduction to English law [Текст] / Ph. S. James. Chapter on revenue law / G. N. Clover. – 9th ed.

200 1#$aIntroduction to English law$bТекст]$fPh. S. James

423 #0$12001#4a Chapter on revenue law$fG. N. Clover$1205##$a9th ed.

2.8.6. Количество сведений о произведениях, вошедших в сборник, приводится в области заглавия и сведений об ответственности по усмотрению библиографирующего учреждения, но не менее трех.

2.9. Область издания

2.9.1. Область содержит информацию об изменениях и особенностях данного издания по отношению к предыдущему изданию того же произведения.

2.10. Сведения об издании

2.10.1. Сведения об издании обычно содержат слово "издание", заменяющие его слова "версия", "вариант", "выпуск", "редакция", "репринт" и т.п. или их эквиваленты на других языках, а также иные термины, отличающие данное издание от предыдущих изданий.

. – Репр. изд.

205 ##$aРепр. изд.

. – Новая версия

205 ##$aНовая версия

. – Перепеч. с изд. 1903 г.

205 ##$aПерепеч. с изд. 1903 г.

. – Доп. вариант

205 ##$aДоп. вариант

2.10.2. Порядковый номер, указанный в цифровой либо словесной форме, записывают арабскими цифрами, с добавлением соответствующего окончания или точки в соответствии с правилами грамматики.

. – Изд.3-е

205 ##$aИзд.3-е

. – 2-я ред.

205 ##$a2-я ред.

. – 5th ed.

205 ##$a5th ed.

. – 2., überarb u erw. Aufl.

205 ##$a2., überarb u erw. Aufl.

2.10.3. Сведения об издании могут быть самостоятельно сформулированы каталогизатором, если известно, что имеются существенные отличия от предыдущих изданий.

. – [Новое изд.]

205 ##$a[Новое изд.]

. – [Пересмотр. версия]

205 ##$a[Пересмотр. версия]

2.11. Сведения об ответственности, относящиеся к данному изданию.

Сведения об ответственности записывают в области издания, если они относятся только к конкретному измененному изданию произведения. Они записываются после сведений об издании, и им предшествует знак косая черта. Прочие правила приведения сведений об ответственности и пунктуацию см. п. 2.2.6.

. – Репр. воспр. изд. 1903-1909 гг. / под ред. проф. И. А. Бодуэна де Куртенэ

205 ##$aРепр. воспр. изд. 1903-1909 гг.$fпод ред. проф. И. А. Бодуэна де Куртенэ

. – Рус. изд. / под ред. В. М. Захаренкова

205 ##$aРус. изд.$fпод ред. В. М. Захаренкова

2.12 Дополнительные сведения об издании.

2.12.1. Если в предписанном источнике информации имеются отдельно сформулированные дополнительные сведения об особенностях данного переиздания, перепечатки и т.п., то они могут быть приведены после предыдущих сведений области издания и отделены от них запятой.

. – Изд. 2-е, перепеч. с новым предисл.

205 ##$aИзд. 2-е$bперепеч. с новым предисл.

. – 4-е изд. / пересмотр. Н.К. Кузнецовым, перепеч. с изм.

205 ##$a4-е изд.$fпересмотр. Н.К. Кузнецовым$bперепеч. с изм.

. – Nouv. ed., ref., et fort augm.

205 ##$aNouv. ed.$bref., et fort augm.

2.12.2. Сведения об ответственности, относящиеся к дополнительным сведениям об издании, записываются после этих сведений по правилам приведения сведений об ответственности (см. п. 2.2.7).

2.12.3. Если сведения области издания представлены в объекте на нескольких языках, выбираются те, которые соответствуют языку описания, а при отсутствии этого критерия – первые.

2.13. Область специфических сведений 

2.13.1. Область применяется при описании объектов, являющихся особым типом публикации или размещенных на специфических носителях. К ним относятся картографические, нотные документы, сериальные и другие продолжающиеся ресурсы, отдельные виды нормативно-технических документов, электронные ресурсы, микроформы.

2.13.2. Область может повторяться, при этом первой дается область, которая относится к тематическому содержанию документа, последней – область, которая относится к сериальности документа. Между этими областями располагается любой другой тип области специфических сведений. Например, при описании сериального картографического документа в первой из этих областей приводят специфические сведения о картографическом документе (область математической основы), а во второй, через точку и тире – специфические сведения, относящиеся к сериальному характеру данного материала (область нумерации).

. – Scale 1 : 650000. – 1981-

Если документ является также электронным ресурсом, то в первой из повторяющихся областей приводят специфические сведения о картографическом документе, затем во второй области – сведения о виде электронного ресурса, а в третьей области – сведения о нумерации.

. – Scale varies. – Electronic map data. – Sheet 1-

2.14. Область выходных данных

2.14.1. Область содержит сведения о месте и времени публикации, распространения и изготовления объекта описания, а также сведения об его издателе, распространителе, изготовителе.

2.15. Место издания, распространения.

2.15.1. Название места издания и т.п. приводится в форме и падеже, указанных в предписанном источнике информации, определенный артикль сохраняется.

. – Воронеж

210 ##$aВоронеж

. – В Туле

210 ##$aВ Туле

. – V Praze
210 ##$aV Praze

. – La Habana

210 ##$aLa Habana
2.15.2. Если в предписанном источнике указано не принятое ныне, латинизированное или вымышленное название места издания, оно воспроизводится в описании, а затем, по возможности, дополняется современным или реальным названием в квадратных скобках. 

. – Lipsia [Leipzig]

210 ##$aLipsia [Leipzig]

. – Lutetia [Paris]

210 ##$aLutetia [Paris]

. – Юрьев [Тарту]

210 ##$aЮрьев [Тарту]

. – Ревель [Таллин]

210 ##$aРевель [Таллин]

2.15.3. Если указано несколько мест издания, приводят первое или все, но не более 3-х. Не включенные сведения отмечают приводимым в квадратных скобках сокращением [и др.] или[etс.].

. – М. [и др.]

210 ##$aМ. [и др.]

. – London [etс.]

210 ##$aLondon [etс.]

. – Paris [etс.]

210 ##$aParis [etс.]

(В источнике указаны четыре места издания: London, Paris, Berlin, Philadelphia. Библиографирующее учреждение находится в Париже)

2.15.4. Могут быть приведены названия второго и последующих мест издания, отделенные друг от друга точкой с запятой.

. – Смоленск ; Владимир

210 ##$aСмоленск$aВладимир

2.15.5. К названию места издания могут быть добавлены названия страны, области, штата и т.п., если необходимо уточнить место издания или отличить его от одноименного. Сведения приводят через запятую без скобок, если они имеются в предписанном источнике, или в квадратных скобках, если они заимствованы из иных источников информации.

. – Черноголовка, Моск. обл.

210 ##$aЧерноголовка, Моск. обл.

. – Белогорск [Кемер. обл.]

210 ##$aБелогорск [Кемер. обл.]

. – Белогорск [Амур. обл.]

210 ##$aБелогорск [Амур. обл.]

. – Boston, Mass.

210 ##$aBoston, Mass.

. – Boston [GB]

210 ##$aBoston [GB]

2.15.6. Если место издания в объекте описания не указано, его следует установить по местонахождению издателя (издающей организации). Название места издания приводится без квадратных скобок, если оно ясно из наименования издателя.

. – Хабаровск : Хабаровское кн. изд-во

210 ##$aХабаровск$cХабаровское кн. изд-во

. – М. : Моск. учебники и картография

210 ##$aМ.$c Моск. учебники и картография

(В обоих примерах место издания установлено по имеющемуся в объекте описания наименованию издателя)

2.15.7. Если место издания точно не установлено, приводится предполагаемое место со знаком вопроса.

. – [Казань?]

210 ##$a[Казань?]

. – [СПб.?]

210 ##$a[СПб.?]

. – [Madrid?]

210 ##$a[Madrid?]

2.15.8. При отсутствии сведений о месте издания может быть приведено название страны или помещено сокращение [б. м.] – «без места» или его эквивалент в латинской форме [s. l.] – «sine loco».

. – [Canada]

210 ##$a[Canada]

. – [Guatemala?]

210 ##$a[Guatemala?]

. – [Б. м.]

210 ##$a[Б. м.]

. – [S. l.]

210 ##$a[S. l.]

2.15.9. Не приводится место издания для неопубликованных материалов (рукописей, неизданных или неопубликованных видеоматериалов и фильмов, фотоснимков, необработанных звукозаписей, неопубликованных коллекций (фондов) и т. п.). Сокращение [б. м.] или его эквивалент также не приводится.

2.16 Имя (наименование) издателя, распространителя и т. п.

2.16.1. Имя (наименование) издателя и т.п. приводится после места издания, к которому оно относится и отделяется двоеточием. Сведения приводят в том виде, как они указаны в предписанном источнике информации, сохраняя слова или фразы, указывающие функции, выполняемые лицом или организацией (кроме издательской – слова «издательство», «издательский дом», «издательская группа» и т. п. опускаются при наличии характерного наименования). Сведения о форме собственности издателя (АО, АОО, Ltd, Inc. и др.), как правило, опускают.

В документе:

Издательство МГУ

Издательство “Искусство”

ЗАО “Издательство “Центрполиграф”

ООО Издательский дом “Гелиос”

ООО “Равновесие-Медиа”

Heinemann Education Books Ltd

In Kommission bei Duncker & Humblot


В описании:

: Изд-во МГУ

210 ##$a…$cИзд-во МГУ

: Искусство

210 ##$a…$cИскусство

: Центрполиграф

210 ##$a…$cЦентрполиграф

: Гелиос

210 ##$a…$cГелиос

: Равновесие-Медиа

210 ##$a…$cРавновесие-Медиа

: Heinemann education books

210 ##$a…$cHeinemann education books

: In Kommis. bei Duncker & Humblot

210 ##$a…$cIn Kommis. bei Duncker & Humblot

2.16.2. Имя (наименование) издателя и т.п. приводят в краткой форме, принятой и понятной потребителю. Если оно вошло в предыдущие области в полной форме, в данной области его можно сократить до наиболее краткой формы, вплоть до акронимной.

. – Спб.: Изд-во СПХФА

210 ##$aСпб.$cИзд-во СПХФА

. – М.: ИНИОН

210 ##$aМ.$cИНИОН

. – Протвино : ИФВЭ – Гос. науч. центр РФ

210 ##$aПротвино$cИФВЭ – Гос. науч. центр РФ

. – Тюмень : ТГУ

210 ##$aТюмень$cТГУ

. – Долгопрудный : МФТИ

210 ##$aДолгопрудный$cМФТИ

. – Ростов н/Д : ВТУ ГШ

210 ##$aРостов н/Д$cВТУ ГШ

. – М. : Ин-т литосферы РАН

210 ##$aМ.$c Ин-т литосферы РАН

2.16.3. Если издателем является физическое лицо (предприниматель, не являющийся юридическим лицом), в описании приводят его фамилию и инициалы или полное имя в форме и падеже, указанных в предписанном источнике информации.

. - М. : Тихомиров М. Ю.

210 ##$aМ.$cТихомиров М. Ю.


. - М. : у И.Д. Сытина


210 ##$aМ.$cу И.Д. Сытина

2.16.4. Наименование издательского филиала (отделения) приводят после имени (наименования) издателя и отделяют запятой. Более мелкие подразделения (отделы, бюро), как правило, опускают.

. – Пенза : Приволж. кн. изд-во, Пенз. отд-ние

210 ##$aПенза $c Приволж. кн. изд-во, Пенз. отд-ние

. – Владивосток : Роскартография, Примор. АГП

210 ##$a Владивосток$c Роскартография, Примор. АГП
. – Nottingham : University of Nottingham, Dept. of adult education

210 ##$a Nottingham$c University of Nottingham, Dept. of adult education

Однако, если имя (наименование) издателя и его подразделения грамматически связаны, они так и приводятся в области выходных данных.

. – Новгород : АГП Роскартографии

210 ##$a Новгород$c АГП Роскартографии

2.16.5. При наличии в предписанном источнике информации сведений о двух и более издателях и т.п., в описании приводятся все. При необходимости сократить их количество, приводят имя (наименование), выделенное полиграфическим способом или указанное первым. Сведения об остальных могут быть приведены в примечании или опущены.

. – М. : Doka company : Media publishing

210 ##$aМ.$с Doka company.$с Media publishing

или
. – М. : Doka company [etc.]

210 ##$aМ.$с Doka company [etc.]

2.16.6. При наличии нескольких групп сведений, включающих место издания и относящееся к нему имя (наименование) издателя и т.п., они указываются последовательно и отделяются друг от друга точкой с запятой.

. – М. : Медицина ; Новосибирск : Наука

210 ##$aМ.$сМедицина$aНовосибирск$cНаука

. – М. : Аграф ; СПб. : Петербург. писатель

210 ##$aМ.$сАграф$aСПб.$cПетербург. писатель

. – Тамбов : БИТ Пресс Сервис ; М. : Роскартография

210 ##$aТамбов$cБИТ Пресс Сервис$aМ.$cРоскартография

2.16.7. Если документ издан в одном издательстве, имеющем 2 места издания, то наименование издательства приводят после второго места издания.

210 ##$aМ$aВладимир$cПрофиздат

2.16.8. При отсутствии в предписанном источнике информации объекте имени (наименования) издателя и т.п., приводится сокращение [б. и.] – «без издателя» или его эквивалент в латинской графике [s. n.] – «sine nomine».

. – СПб. : [б. и.]

210 ##$aСПб$c[б. и.]

. – [Б. м. : б. и.]

210 ##$a[Б. м.$c[б. и.]

. – London : [s. n.]

210 ##$aLondon$c[s. n.]

. – [S. l. : s. n.]

210 ##$a[S. l $cs. n.]

2.17. Дата издания, распространения и т.п.

2.17.1. В качестве даты издания приводится год публикации документа, являющегося объектом описания. Год указывают арабскими цифрами, ему предшествует запятая.

, 2001

210 ##$a…$c…$d2001

, 1833

210 ##$a…$c…$d1833

(В источнике информации год указан римскими цифрами: MDCCCXXXIII)

2.17.2. Если дата указана в источнике информации по летосчислению, отличному от общепринятого (григорианского календаря), она так и приводится в области, а затем в квадратных скобках указывают год в современном летосчислении.

, 4308 [1975]

210 ##$a…$c…$d4308 [1975]

2.17.3. Если в объекте указана ошибочная дата, она так и приводится в описании, а затем в квадратных скобках дополнительно приводится правильная дата.

, 1891 [т.е. 1981]

210 ##$a…$c…$d1891[т.е.1981]

2.17.4. Если дата издания неизвестна и ее не удалось установить, на ее месте приводится дата авторского права (копирайт), дата изготовления (печатания) или дата цензурного разрешения с соответствующими пояснениями.

, сор.1988

210 ##$a…$c…$dсор.1988

, печ. 1990

210 ##$a…$c…$dпеч. 1990

, 1967 printing

210 ##$a…$c…$d1967 printing

, ценз. 1812 

210 ##$a…$c…$dценз. 1812

2.17.5. Если в предписанном источнике информации даты, связанные с его публикацией объекта описания, отсутствуют, приводят предполагаемую дату издания с соответствующими пояснениями, если это необходимо. Обозначение [б. г.] – «без года» не приводят.

, [1978?]

210 ##$a…$c…$d[1978?]

, [1989 или 1990]
210 ##$a…$c…$d[1989 или 1990]

, [ок. 1900]
210 ##$a…$c…$d[ок. 1900]

, [между 1908 и 1913]
210 ##$a…$c…$d[между 1908 и 1913]

, [199-]

210 ##$a…$c…$d[199-]

, [18--]

210 ##$a…$c…$d[18--]

, [17--?]

210 ##$a…$c…$d[17--?]

2.17.6. В качестве даты издания для неопубликованных материалов приводится дата производства (создания, записывания, изготовления и т.п.).

2.18. Место изготовления, имя изготовителя, дата изготовления.

2.18.1. Место изготовления и имя изготовителя в описании приводят, если нет выходных данных, перечисленных в п. 2.5.5 . Сведения приводятся по правилам, изложенным в упомянутых пунктах, заключая их в круглые скобки.

. – [Б. м. : б. и.], печ. 1977 (Ереван : Полиграфкомбинат)

210 ##$a[Б. м.$cб. и.]$dпеч. 1977$eЕреван$gПолиграфкомбинат

. – Тула : [б. и.], 2001 (ИПО “Лев Толстой”)

210 ##$aТула$c[б. и.]$d2001$gИПО “Лев Толстой”

. – М. : [б. и.], 2000 (ГУП Эксперим. тип.)

210 ##$aМ. $c[б. и.]$d2000$gГУП Эксперим. тип.

2.18.2. Если дата изготовления приводится вместо даты издания , ее не повторяют в данной группе элементов.

. – Самара, печ. 1991 (М. : тип. “Прогресс”)

210 ##$aСамара$dпеч. 1991$eМ.$g тип. “Прогресс”

2.18.3. Все сведения об изготовлении документа или некоторые из них (включая дату), приводят, если они отличаются от выходных данных и являются необходимыми для библиографирующего учреждения.

. – М. : Мелодия, 1985 (Апрелевка : Апрелев. з-д грп.)

210 ##$aМ.$cМелодия$d1985$eАпрелевка$g Апрелев. з-д грп.

2.19. Область физической характеристики

2.19.1. Область физической характеристики содержит обозначение физической формы, в которой представлен объект описания, в сочетании с указанием объема и, при необходимости, размера документа, его иллюстраций и сопроводи​тельного материала, являющегося частью объекта описания

. –247с.,8л.ил.

215 ##$а247с., 8 л. ил.

2.20. Специфическое обозначение материала и объем

2.20.1. В данном элементе приводятся сведения о количестве физических единиц (арабскими цифрами) и специфическое обозначение материала. Сведения о виде материала приводятся на языке библиографирующего учреждения.

. – 5 карт.

215 ##$a5 карт.

. – 2 электрон. опт. диска (CD-R)

215 ##$a2 электрон. опт. диска (CD-R)

. – 1 мфиша

215 ##$a1 мфиша

. – 3 грп.

215 ##$a3 грп.

. – 2 sound discs

215 ##$a2 sound discs

2.20.2. Сведения о пагинации приводят теми цифрами (римскими или арабскими) и буквами, которые использованы в объекте описания; непросчитанные листы или страницы просчитываются и записываются арабскими цифрами в квадратных скобках.

. – 102 с., 12 с. ил.

215 ##$a102 с., 12 с. ил.

. – 189, [2] с., [8] л. ил.

215 ##$a189, [2] с., [8] л. ил.

. – V, 215, 15 с.

215 ##$aV, 215, 15 с.

. – CCXCIX с. ил.

215 ##$aCCXCIX с. ил.

. – [20] отд. л. ил.

215 ##$a[20] отд. л. ил.

. – С. 10-102

215 ##$aС. 10-102

. – Leaves 4-16

.215 ##$aLeaves 4-16

. – A – L p.

215 ##$aA – L p.

Если нумерация осуществлена с помощью цифровых обозначений, отличных от арабских и римских, в описании приводят количество страниц арабскими цифрами. Способ нумерации страниц может быть отмечен в примечании.

2.20.3. При необходимости, в круглых скобках может быть указано время воспроизведения, количество кадров и т.п.

. – 1 зв. кассета (50 мин.)

215 ##$a1 зв. кассета (50 мин.)

. – 2 зв. диска (1 час 30 мин.)

215 ##$a2 зв. диска (1 час 30 мин.)

. – 2 film reels (ca. 50 min.)

215 ##$a2 film reels (ca. 50 min.)

. – 1 мфиша (150 кадров

215 ##$a1 мфиша (150 кадров)

2.21. Другие физические характеристики

2.21.1. В качестве других физических характеристик объекта описания приводятся сведения об иллюстрациях, о материале, из которого изготовлен объект описания, и т.п. Этим сведениям предшествует двоеточие.

. – 1 дф. (70 кадров) : черно-белый

215 ##$a1 дф. (70 кадров)$cчерно-белый

. – 1 электрон. опт. диск. (CD-I) : зв., цв.

215 ##$a1 электрон. опт. диск. (CD-I)$cзв., цв.

. – 325 с. : цв. ил.

215 ##$a325 с.$cцв. ил.

. – 1 к. : цв.

215 ##$a1 к.$c цв.

. – 1 зв. диск. (56 мин.) : цифровой, стерео

215 ##$a1 зв. диск. (56 мин.)$cцифровой, стерео

. – 1 модель (4 предмета) : полистирол

215 ##$a1 модель (4 предмета)$cполистирол

2.21.2. Размеры 

а) Линейные размеры, как правило, указываются, если они отличаются от стандартных размеров, им предшествует знак точка с запятой.

. – 86 с. : ил. ; 30х20 мм

215 ##$a86 с.$cил.$d30х20 мм

. – 1 карта : цв. ; 44х52 см., слож. 22х13 см.

215 ##$a1 карта$cцв.$d44х52 см., слож. 22х13 см.

. – 4 рулона мф. ; 35 мм

215 ##$a4 рулона мф.$d35 мм

. – 1 зв. диск (56 мин.) : цифровой, стерео ; 12 см

215 ##$a1 зв. диск (56 мин.)$cцифровой, стерео$d12 см

б) Если объект описания находится в контейнере, могут быть приведены его размеры после размеров объекта, либо только размеры контейнера.

. – 4 электрон. опт. диска (CD-ROM) : зв., цв. ; в контейнере 15х15 см.

215 ##$a4 электрон. опт. диска (CD-ROM)$cзв., цв.$dв контейнере 15х15 см.

2.21.3. Сопроводительный материал

а) Сведения о сопроводительном материале являются последним элементом области., предваряемые знаком плюс, и далее арабскими цифрами указывается количество физических единиц и его название (используя специфическое обозначение материала), а также сведения об объеме и (или) размере сопроводительного материала.

. – 1 грп. (40 мин.) : 33 об / мин, моно ; 30 см в картон. папке + альбом (20 с. : ил., нот.)

215 ##$a1 грп. (40 мин.)$c33 об / мин, моно$d30 см в картон. папке$eальбом (20 с. : ил., нот.)

. – 350 с.: цв. ил., карты + 1 бр. (52 с.)

215 ##$a350 с.$cцв. ил., карты$e1 бр. (52 с.)

. – 64 с. : ил. + 2 электрон. опт. диска

215 ##$a64 с.$cил.$e2 электрон. опт. диска

. – 1 электрон. опт. диск (CD-ROM) ; 12 см. + Инструкция для пользователя (12 с.)

215 ##$a1 электрон. опт. диск (CD-ROM)$d12 см.$eИнструкция для пользователя (12 с.)

б) На сопроводительный материал может быть составлено описание как на самостоятельный объект (при наличии в нем необходимых библиографических сведений); он может быть отражен на втором уровне многоуровневого описания (см. разд. 3) или сведения о нем могут быть отмечены в примечании (см. п. 2.8.6.5 и 2.8.7.1).

2.22. Область серии

2.22.1. Область содержит сведения о сериальном издании, отдельным выпуском которого является объект описания.

2.22.2. Область включает элементы области заглавия и сведений об ответственности , относящиеся к серии, в которую входит объект описания, а также стандартный номер серии и номер, под которым объект значится в данной серии.

2.22.3. Основное заглавие серии, параллельные заглавия серии приводятся по правилам , изложенным выше.

. – (Труды / ...)

225 2#$aТруды$f…

. – (Ученые-мерзлотоведы)

225 1#$aУченые-мерзлотоведы

. – (Серия “Художественная культура Востока в мировом контексте“)

225 1#$a“Художественная культура Востока в мировом контесте“

. – (Известия Тихоокеанского научно-исследовательского рыбохозяйственного центра ; ...) 

225 2#$aИзвестия Тихоокеанского научно-исследовательского рыбохозяйственного центра$v…

. – (Московская сеть консультантов по организационному развитию : www.odn.ru)

225 1#$aМосковская сеть консультантов по организационному развитию$ewww.odn.ru

. – (Музыкальное наследие. Исполнительское искусство)

225 1#$aМузыкальное наследие$iИсполнительское искусство

. – (Фортепианные сочинения. Серия 1 = Compositions pour piano. Seria 1)

225 1#$aФортепианные сочинения$iСерия 1$dCompositions pour piano$iSeria 1

2.22.4. Сведения, относящиеся к заглавию серии, приводят по общим правилам Имеющиеся в источнике информации сведения о переиздании серии также помещают в этом элементе описания, предваряя их знаком двоеточие. 

. – (Школа классики : ШК : кн. для ученика и учителя)

225 1#$aШкола классики$eШК$eкн. для ученика и учителя

. – (Библиотечка высокочастотника-термиста : 4-е изд., перераб. и доп.)

225 1#$aБиблиотечка высокочастотника-термиста$e4-е изд., перераб. и доп.

2.22.5. Сведения об ответственности приводятся в области серии, если они необходимы для ее идентификации и есть основание считать, что они относятся к серии в целом. В остальных случаях их помещают в области заглавия и сведений об ответственности описываемого выпуска серии или в области примечания. Сведения об ответственности приводятся согласно правилам п.2.2.6.

. – (Серия “Ученые России: очерки, воспоминания, материалы”/ Рос. акад. наук, Ин-т биохим. физики им. Н. М. Эмануэля)

225 1#$aСерия “Ученые России: очерки, воспоминания, материалы”$fРос. акад. наук, Ин-т биохим. физики им. Н. М. Эмануэля

. – (Труды / Кубан. гос. аграр. ун-т ; ...)

225 2#$aТруды$fКубан. гос. аграр. ун-т$v…

2.22.6. Если объект описания входит в серию с подсерией, основное заглавие состоит из заглавия серии (общее заглавие) и заглавия подсерии (зависимое заглавие), разделяемых точкой , вслед за которым приводятся остальные элементы области заглавия и сведений об ответственности серии.

. – (Строительство и архитектура. Серия 9, Инженерное обеспечение : Обзор. информ. / Центр. ин-т информ. по стр-ву и архитектуре)

225 1#$aСтроительство и архитектура$hСерия 9$iИнженерное обеспечение$eОбзор. информ.$fЦентр. ин-т информ. по стр-ву и архитектуре

2.22.7. Если заглавие подсерии достаточно независимо от заглавия серии и может обеспечить идентификацию подсерии, в качестве основного приводят заглавие подсерии, а заглавие серии указывают в области примечания.

. – (Технология текстильной промышленности ...)

(В примечании приведено общее заглавие серии: Известия высших учебных заведений.)

225 1#$aТехнология текстильной промышленности ...

2.22.8. Если у серии и подсерии имеются свои основные заглавия и относящиеся к ним прочие сведения области заглавия, они располагаются последовательно после каждого из заглавий. Группы сведений отделяются точкой и заключаются в общие круглые скобки.

. – (Труды института / Второй Моск. гос. мед. ин-т им. Н. И. Пирогова ; т. 139. Разд. “Клиническая медицина”. Серия “Терапия” ; вып. 13)

225 2#$aТруды института$fВторой Моск. гос. мед. ин-т им. Н. И. Пирогова$vт. 139$iРазд. “Клиническая медицина”$iСерия “Терапия”$vвып. 13)

2.22.9. Международный стандартный номер сериального издания (ISSN), присвоенный данной серии или подсерии, приводят, если он указан в источнике информации. Номер приводят в стандартной форме, после аббревиатуры ISSN, за которой следует пробел и указываются две группы из четырех цифр, разделенных дефисом. Номеру предшествует знак запятая.

, ISSN 0201-7636

225 1#$a…$x0201-7636

, ISSN 0131-6044

225 1#$a…$x0131-6044

2.22.10. При наличии в источнике информации ISSN серии и ISSN подсерии, приводится ISSN подсерии, а ISSN серии опускается.

2.22.11. Если в области серии помещают сведения о многотомном издании, вместо ISSN помещают ISBN, присвоенный многотомному изданию в целом.

, ISBN 5-250-00513-6

225 1#$a…$x
2.22.12. Номер выпуска серии записывают арабскими цифрами и, как правило, в той форме, как он дан в объекте описания. Ему предшествует знак точка с запятой.

; вып. 7

225 2#$a…$vвып. 7

; v. 710

225 2#$a…$vv.710

; по. 2

225 1#$a…$vno.2

; № 38/1998

225 1#$a…$v№ 38/1998

; 7 (15)

225 1#$a…$v7 (15)

; т. 28

225 1#$a…$vт.28

; 41-79-01

225 1#$a…$v41-79-01

; v. A

225 1#$a…$vv.A

; 1994

225 1#$a…$v1994

. – (Известия Тихоокеанского научно-исследовательского рыбохозяйственного центра, ISSN 0136-5037 ; т. 126)

225 2#$ Известия Тихоокеанского научно-исследовательского рыбохозяйственного центра$x ISSN 0136-5037$v т. 126

. – (Труды / Кубан. гос. аграр. ун-т ; вып. 378/406)

225 2#$aТруды$fКубан. гос. аграр. ун-т$vвып. 378/406)

2.22.13. В области серии могут быть помещены сведения о многочастном (многотомном, многолистном, многосерийном) документе любого вида - книге, карте, кинофильме, электронном ресурсе и т. п. В качестве основного заглавия приводят общее заглавие многочастного документа, частью которого является объект описания. Остальные общие сведения о многочастном документе в этом случае также помещаются в области серии по правилам, изложенным в данном разделе.

. – (Блок и русский символизм : избр. произв. в 3 кн. / З. Г. Минц ; кн. 3)

225 1##$aБлок и русский символизм$eизбр. произв. в 3 кн.$fЗ. Г. Минц$vкн. 3

. – (Библиотека юридических и справочных данных ; 1997, вып. 4)

225 1##$aБиблиотека юридических и справочных данных$v1997, вып. 4
2.22.14. Если объект описания входит в две разные серии, область серии повторяется. Сведения о каждой серии заключают в отдельные круглые скобки и разделяют пробелом.

. – (Последние романсы А. Д. Вяльцевой) (Цыганская жизнь ; №336)

225 1#$aПоследние романсы А. Д. Вяльцевой

225 1#$aЦыганская жизнь$v№336

. – (Полное собрание сочинений : для фортепиано ; т. 1) (Классика мировой музыки)

225 1#$aПолное собрание сочинений$eдля фортепиано$vт. 1 

225 1#$aКлассика мировой музыки

. – (Рюриковичи : Даниил Галицкий) (Издательский проект “Россия”)

225 1#$aРюриковичи$iДаниил Галицкий 

225 1#$aИздательский проект “Россия”

2.23. Область примечания

2.23.1. Область примечания содержит дополнительную информацию об объекте описания, которая не была приведена в других элементах описания. Сведения в области заимствуются из любого источника информации и в квадратные скобки не заключаются.

2.23.2. Каждому примечанию предшествует знак точка и тире либо каждое примечание начинают с новой строки. Вводные слова отделяют от основного содержания примечания двоеточием без предшествующего пробела.

. – Содерж.: Стихи и проза

327 1#$aСодерж.: Стихи и проза

. – Авт. сопровод. текста: О. Сугробова

300 ##$aАвт. сопровод. текста: О. Сугробова

. – Доп. карты: Тбилиси ; Ереван

327 1#$aДоп. карты: Тбилиси ; Ереван

2.23.3. Область примечания , содержащая системные требования при описании электронных ресурсов, является обязательной.

. – Систем. требования: IBM PC 486+ ; 8 Мб ; Windows 95 ; 2-скоростной дисковод ; зв. карта ; мышь

337 ##$aСистем. требования: IBM PC 486+ ; 8 Мб ; Windows 95 ; 2-скоростной дисковод ; зв. карта ; мышь

2.23.4. Текст примечания не регламентируется. Внутри примечаний, содержащих фрагмент описания, области и элементы приводят с предписанными им знаками, кроме знака точка и тире, который заменяется точкой.

. – Загл., авт. и вых. дан. установл. по справ.: Подробный словарь русских гравированных портретов / Д. А. Ровинский. СПб., 1888. Т. 3, № 654

300 ##$aЗагл., авт. и вых. дан. установл. по справ.: Подробный словарь русских гравированных портретов / Д. А. Ровинский. СПб., 1888. Т. 3, № 654

2.23.5. Последовательность приведения примечаний соответствует последовательности областей и элементов описания, к которым примечания относятся. Однако, при необходимости, первым может приводиться примечание, которое признано наиболее важным для поиска, идентификации или использования документа данного вида. Так, например, для сериального документа первым является примечание о его истории (перерыве, возобновлении, прекращении издания), для электронного ресурса – примечание о системных требованиях или режиме доступа и т. п.

. – Перерыв в изд.: 1942-1945

311 ##$a Перерыв в изд.: 1942-1945

. – Выходит взамен: AMS professional management world

311 ##$aВыходит взамен: AMS professional management world

. – Систем. требования: от 486 DX2, 66 МГц, видеоплата 1 Мб (VESA), зв. плата SB-совместимая, DOS 6.2 или выше, Windows 95

337 ##$aСистем. требования: от 486 DX2, 66 МГц, видеоплата 1 Мб (VESA), зв. плата SB-совместимая, DOS 6.2 или выше, Windows 95
. – Режим доступа: www.un.org
337 ##$aРежим доступа: www.un.org

2.23.6. Вслед за примечаниями, относящимися к областям и элементам, приводятся примечания общего характера, относящиеся к объекту описания в целом.

2.23.7. Примечания к областям и элементам.

Примечания к области заглавия и сведений об ответственности:

а) примечание о языке произведения, содержащегося в описываемом объекте, о переводе или адаптации, а также об оригинале, с которого сделан перевод;

. – Пер. изд.: The tectonic map of North America / by Philip B. King (Washington, 1969)

300 ##$aПер. изд.: The tectonic map of North America / by Philip B. King (Washington, 1969)

. – Дублир. на рус

. 300 ##$aДублир. на рус.

. – Загл. ориг.: Possibilità di dialogo

300 ##$aЗагл. ориг.: Possibilità di dialogo

. – Пер. загл.: Плакат на тему защиты окружающей среды

300 ##$aПер. загл.: Плакат на тему защиты окружающей среды

. – Загл. и текст исп, фр.

300 ##$aЗагл. и текст исп, фр.

. – Коммент. и рез. англ.

300 ##$aКоммент. и рез. англ.

. – С рус. cубтитрами

300 ##$aС рус. субтитрами

б) примечание об источнике основного заглавия; оно делается, если заглавие указано не в главном источнике информации;

. – Загл. указ. на 1-й с. текста

300 ##$aЗагл. указ. на 1-й с. текста

. – Загл. с контейнера

300 ##$aЗагл. с контейнера

. – Загл. установлено по справ.: Указатель заглавий произведений художественной литературы, 1801-1975. Т. 2 : Д-3

300 ##$aЗагл. установлено по справ.: Указатель заглавий произведений художественной литературы, 1801-1975. Т. 2 : Д-3

в) примечание о вариантах заглавия, имеющихся в объекте описания;

. – Загл. обл.: Волны гасят ветер

300 ##$aЗагл. обл.: Волны гасят ветер

. – Другое загл.: Первый вид Петербурга

300 ##$aДругое загл.: Первый вид Петербурга

. – Загл. перед нот. текстом: Спускается солнце

300 ##$aЗагл. перед нот. текстом: Спускается солнце

. – Загл. обл.: Deutsch für die 2. Klasse

300 ##$aЗагл. обл.: Deutsch für die 2. Klasse
г) примечание о параллельных заглавиях может содержать сами параллельные заглавия или сведения об их наличии на иных языках;

. – Парал. загл. также: Africa North and West = Afrique Nord et Ouest

300 ##$aПарал. загл. также: Africa North and West = Afrique Nord et Ouest

. – Парал. загл. также англ., нем

300 ##$aПарал. загл. также англ., нем

д) примечания о сведениях, относящихся к заглавию, которые отличаются или дополняют сведения, приведенные в области заглавия и сведений об ответственности;

. – На обороте тит. л. даны инципиты нот. Текста

300 ##$aНа обороте тит. л. даны инципиты нот. текста

. – Использован мотив картины В. Васнецова “Витязь на распутье”

300 ##$aИспользован мотив картины В. Васнецова “Витязь на распутье”

е) примечание к сведениям об ответственности может содержать информацию о разночтениях в имени (наименовании) автора, иного лица или организации, о его подлинном имени, псевдониме и т.п., об источнике информации об авторе (если это не главный источник), а также сведения о лицах и (или) организациях, не указанные в предыдущих областях описания и т. п.

. – Подлин. имя авт. Эраст Абаза установл. по журн.: Музыкальная жизнь. 1977. № 23 ; Кругозор. 1971, № 8

300 ##$aПодлин. имя авт. Эраст Абаза установл. по журн.: Музыкальная жизнь. 1977. № 23 ; Кругозор. 1971, № 8

. – Перед вып. дан. фамилия авт. ошибочно: Дохнаньи

300 ##$aПеред вып. дан. фамилия авт. ошибочно: Дохнаньи

. – Авт. являются также: Р. Ю. Злаков, Д. М. Слонов, О. П. Соломин

300 ##$aАвт. являются также: Р. Ю. Злаков, Д. М. Слонов, О. П. Соломин

. – Авт. указ. в прил.

300 ##$aАвт. указ. в прил.

. – Сост. указ. в вып. дан.

300 ##$aСост. указ. в вып. дан.

. – В надзаг. также: Ин-т эволюц. морфологии и экологии животных им. А. Н. Северцева, МГУ им. М. В. Ломоносова

300 ##$aВ надзаг. также: Ин-т эволюц. морфологии и экологии животных им. А. Н. Северцева, МГУ им. М. В. Ломоносова

. – На изобр. внизу справа факсимиле подписи художника и дата: “И. Репин 1876”

309 ##$aНа изобр. внизу справа факсимиле подписи художника и дата: “И. Репин 1876”

. – Из репертуара Ф. И. Шаляпина

300 ##$aИз репертуара Ф.И.Шаляпина

. – Техн. реализация и программирование: К. Харин ; компьютер. дизайн: Д. Поромбка ; дикторы: И. Прудовский, О. Нестерова

300 ##$aТехн. реализация и программирование: К. Харин ; компьютер. дизайн: Д. Поромбка ; дикторы: И. Прудовский, О. Нестерова

2.23.7. Примечания к области издания могут содержать информацию об источнике сведений о документе, о библиографической истории объекта описания, о его связи с другими изданиями того же произведения, о частой смене информации, содержащейся в объекте (например, в электронном ресурсе) и т. п.

. – На упаковке ошибочно: 2-е изд.

300 ##$aНа упаковке ошибочно: 2-е изд.

. – Электрон. версия одноим. печ. публ. 1989 г.

300 ##$aЭлектрон. версия одноим. печ. публ. 1989 г.

. – Завис. от патента № 1358602

300 ##$aЗавис. от патента № 1358602

. – Факс. воспр. изд.: Чертежная книга Сибири, составленная Тобольским сыном боярским Семеном Ремизовым в 1701 г.

300 ##$aФакс. воспр. изд.: Чертежная книга Сибири, составленная Тобольским сыном боярским Семеном Ремизовым в 1701 г.

. – Корректируется постоянно

300 ##$aКорректируется постоянно

. – Перепеч. плаката 1924 г.

300 ##$aПерепеч. плаката 1924 г.

. – Карта испр. в 1998 г.

300 ##$aКарта испр. в 1998 г.

. – 3-е изд. вышло под загл.: Русские народные песни.

311 ##$a3-е изд. вышло под загл.: Русские народные песни.

или

. – 3-е изд.: Русские народные песни.- М.,1966

311 ##$a3-е изд.: Русские народные песни. – М.,1966

. – Из фоноархива Обл. дома нар. творчества

300 ##$aИз фоноархива Обл. дома нар. творчества

. – Данные соответствуют 1999 г.

300 ##$aДанные соответствуют 1999 г.

2.23.8. Примечания к области специфических сведений могут содержать информацию о виде материала или типе публикации.

. – 1 : 50 000 000, 500 км. в 1 см. ; Поликонич. проекция ЦНИИГАиК

315 ##$a1 : 50 000 000, 500 км. в 1 см. ; Поликонич. проекция ЦНИИГАиК

. – Партитура дана в сокращ. (сжатой) форме

315 ##$aПартитура дана в сокращ. (сжатой) форме

. – Деп. в ВИНИТИ 02.09.86, № 6409-В

315 ##$aДеп. в ВИНИТИ 02.09.86, № 6409-В

. – Валовая нумерация менялась

315 ##$aВаловая нумерация менялась

. – Размер электрон. ресурса не определен

315 ##$aРазмер электрон. ресурса не определен

. – Электрон. многопредмет. науч. журн.

 315 ##$aЭлектрон. многопредмет. науч. журн. 

. – Выходы картогр. сетки

315 ##$aВыходы картогр. сетки

2.23.9. Примечания к области выходных данных могут содержать дополнительные сведения о месте издания, издателе или дате публикации, о разночтениях этих данных в разных источниках информации и т. п.

. – В вых. дан. также: Berlin : Dietz ; Budapest : Kossuth

300 ##$aВ вых. дан. также: Berlin : Dietz ; Budapest : Kossuth

. – Вых. дан. взяты с наклейки

300 ##$aВых. дан. взяты с наклейки

. – Датировано по водяным знакам

300 ##$aДатировано по водяным знакам

. – На корешке год изд. ошибочно: 1897

300 ##$aНа корешке год изд. ошибочно: 1897

. – Дата изд. установл. по адм. границам

300 ##$aДата изд. установл. по адм. границам

2.23.10. Примечания к области физической характеристики могут содержать информацию об особенностях пагинации, иллюстраций, объема и размера, о сопроводительном материале и т. п. К этой группе примечаний относятся примечания о системных требованиях или режиме доступа, правила приведения которых см. п. 2.8.5.

. – Староараб. паг

300 ##$aСтароараб. паг.

. – Встреч. паг.

300 ##$aВстреч. паг.

. – Раскраш. акварелью и гуашью

300 ##$aРаскраш. акварелью и гуашью

. – Партия альта в 2-х экз.

300 ##$a Партия альта в 2-х экз.

. – Послед. страница пронумерована ошибочно: 60

300 ##$aПослед. страница пронумерована ошибочно: 60

. – Карта без окраски ареалов

300 ##$aКарта без окраски ареалов

. – Загл. прил.: Antologia literaria

300##$aЗагл. прил.: Antologia literaria

. – На грп.: Русские народные песни Нижней Тунгуски / запись фольклор. экспедиции Моск. консерватории, 1962

300 ##$aНа грп.: Русские народные песни Нижней Тунгуски / запись фольклор. экспедиции Моск. консерватории, 1962

2.23.11. Примечания к области серии могут включать информацию об истории публикации серии, ее основателях, о разночтениях в заглавии серии и т. п.

. – Парал. загл. сер. англ., нем.

300 ##$aПарал. загл. сер. англ., нем.

. – На папке загл. сер.: Livre disque Philips

300 ##$aНа папке загл. сер.: Livre disque Philips

. – Загл. сер. из изд. списка

300 ##$aЗагл. сер. из изд. списка

. – Общ. загл. сер.: Multicollinearity and estimation studies

300 ##$aОбщ. загл. сер.: Multicollinearity and estimation studies

2.23.12. Примечания общего характера, относящиеся к объекту в целом

а) Примечание может раскрывать содержание объекта описания, являющегося сборником или комплектом документов на нескольких носителях, информировать о наличии библиографических списков, указателей и иных компонентов справочного аппарата, имеющегося в объекте описания и т. п.

. – Содерж.: Откровенные рассказы полковника Платова о знакомых и даже родственниках / С. Мстиславский. Записки прапорщика / Л. Оськин

327 1#$aСодерж.: Откровенные рассказы полковника Платова о знакомых и даже родственниках / С. Мстиславский. Записки прапорщика / Л. Оськин

. – Содерж. электрон. диска: Географическая карта Сибири ; 10 тематических карт ; 18 туристических карт-схем городов-центров субъектов Российской Федерации

327 1#$a Содерж. электрон. диска: Географическая карта Сибири ; 10 тематических карт ; 18 туристических карт-схем городов-центров субъектов Российской Федерации

. – Библиогр. на 3-й с. обл. (15 назв.)

320 ##$aБиблиогр. на 3-й с. обл. (15 назв.)

. – В прил. включ. варианты нот. текста отд. фрагм. симфонии

327 1#$aВ прил. включ. варианты нот. текста отд. фрагм. симфонии

. – Нотогр. в конце разд.

320 ##$aНотогр. в конце разд.

. – Список пат. и авт. свидетельств: с. 55-58

320 ##$aСписок пат. и авт. свидетельств: с. 55-58

327 0#$a Содерж.: Антоновские яблоки; Деревня Суходол; Сверчок; Захар Воробьев; Лирик Родион; Братья; Грамматика любви идр. произведения

б) Примечание может включать имеющиеся в объекте описания номера, не указанные в других областях описания.

. – На тит. л. и обл.: Т. 25

309 ##$aНа тит. л. и обл.: Т. 25

– Экз. № 15

309 ##$aЭкз. № 15

. – На контейнере: ИН4RSG-TB8 CCM

309 ##$aНа контейнере: ИН4RSG-TB8 CCM

в) Примечание может информировать о тираже, об особенностях полиграфического оформления всего тиража в целом, или об особенностях конкретного экземпляра, имеющегося в фонде (дефектность, приплет, наличие наклеек, автографов и т. п.).

. – Тетр. 2 влож. в тетр. 1

309 ##$aТетр. 2 влож. в тетр. 1

. – Экз. деф.: нет с. 305-309

316 ##$aЭкз. деф.: нет с. 305-309

. – Экслибрис Б. Шереметьева

316 ##$aЭкслибрис Б. Шереметьева

. – Партии сплетены в одном пер.

309 ##$aПартии сплетены в одном пер.

. – С автогр. авт.

316 ##$aС автогр. авт.

. – Тираж 400 экз.

. – Тираж 20 000 экз. (1-й з-д 1-5 тыс.)

г) Примечание может информировать об особенностях распространения и использования документа

333 ##$aНа правах рукописи

333 ##$aДля служебного пользования

2.24. Область стандартного номера (или его альтернативы) и условий доступности.

2.24.1. В этой области приводятся международные стандартные номера, присвоенные объекту описания: Международный стандартный номер книги (ISBN) или Международный стандартный номер сериального издания (ISSN), либо любой другой международный номер, присвоенный объекту описания в установленном порядке. Стандартные номера приводят с принятой в международном масштабе аббревиатурой и предписанными пробелами и дефисами. Если международный стандартный номер отсутствует, могут быть приведены номера государственной регистрации.

. – ISBN 2-252-01969-7

010 ##$a 2-252-01969-7

. – ISSN 0201-7636

010 ##$a0201-7636

2.24.2. Если номеров несколько, приводится тот, который относится к описываемому объекту. Если это трудно определить, приводятся все международные стандартные номера, имеющиеся в источнике информации.

Может быть приведен международный стандартный номер многотомного издания в целом и номер тома, а также стандартный номер сопроводительного материала. В таких случаях номера сопровождаются дополнительными пояснениями, заключенными в круглые скобки.

. – ISBN 0-376-00550-6 (set). – ISBN 0-379-00551-4 (v. 1)

010 ##$a0-376-00550-6$b(set)

 010 ##$a0-379-00551-4$b(v. 1)

. – ISBN 5-11-001025-0. – ISBN 5-11-001025-0 (т. 1)

010 ##$a5-11-001025-0

010 ##$a 5-11-001025-0$b (т. 1)

2.24.3. Если известно, что номер неправильный, в описании указывают правильный номер, если его можно установить. Неправильный номер приводят в том виде, в каком он указан в источнике информации, с пояснением в круглых скобках «ошибочный».

ISBN 5-7990-0074-9. – ISBN 5-7990-074-9 (ошибоч.)

010 ##$a 5-7990-0074-9$z5-7990-074-9 (ошибоч.) 

2.24.4. Ключевое заглавие – заглавие, устанавливаемое для идентификации и регистрации сериального издания в процессе присвоения ISSN. Его приводят в данной области, если оно указано или его легко установить после ISSN с предшествующим знаком равенства.

. – ISSN 0340-0352 = IFLA journal

011 ##$a0340-0352

530 1#$aIFLA journal
2.24.5. Условия доступности включают информацию о цене или краткие сведения о других условиях доступа к объекту. Им предшествует знак двоеточие.

: 25 р.

010 ##$d25 p.

: беспл. для студентов ин-та

010 ##$dбеспл. для студентов ин-та

: напрокат

010 ##$dнапрокат

2.24.6. Дополнительные сведения приводятся в круглых скобках в качестве необходимого пояснения к любому элементу области.

. – ISBN 0-387-08266-2 (U.S.). – ISBN 3-540-08266-2 (Germany)

010 ##$a0-387-08266-2 $bU.S.

010 ##$a3-540-08266-2$bGermany

. – ISBN 5-88923-041-7 (Секачев). – ISBN 5-88685-007-4(АО “Дубль-В”)

010 ##$a5-88923-041-7 $bСекачев

010 ##$a5-88685-007-4$bАО “Дубль-В”

. – ISBN 5-89624-001-5 (Родничок) (в пер.)

010 ##$a5-89624-001-5$bРодничок) (в пер.)

Условия доступности включают также сведения о тираже.

. – Тираж 400 экз.

010 ##$9 400 экз.

. – Тираж 20 000 экз. (1-й з-д 1-5 тыс.)

010 ##$920 000 экз. (1-й з-д 1-5 тыс.)

Раздел 2. Правила формирования многоуровневой библиографической записи

Глава 1. Основные положения

1.1. Многоуровневая запись представляет собой набор из двух и более иерархически связанных библиографических записей, включающих совокупность сведений об отдельных физических единицах, объединенных общим заглавием, либо совокупность сведений о составных частях и физической единице, в которую они включены. 

1.2. Многоуровневая запись составляется на многочастные документы и продолжающиеся ресурсы, а также на составную часть документа.

Глава 2. Виды многоуровневых записей

2.1.В наборе многоуровневых записей должны быть представлены записи двух иерархических уровней: одна запись первого (высшего) уровня и не менее одной записи второго (ниже высшего) уровня. В формате РУСМАРК иерархический уровень записи определяется соответствующим кодовым обозначением в 8-й позиции Маркера: 1 – запись первого (высшего) уровня; 2 – запись второго (ниже высшего) уровня. 

2.2. Первый (высший) иерархический уровень записи (кодовое обозначение в 8-й позиции Маркера - обозначает ее высшее положение в наборе записей многоуровневого описания и соответствует первому уровню, содержащему сведения на общую часть документа в целом. В зависимости от объекта каталогизации записи первого уровня иерархии должны включать в 7-й позиции маркера кодовое обозначение библиографического уровня: m – монографические многочастные документы; s – сериальные издания. . 

2.3. Второй (ниже высшего) иерархический уровень записи (кодовое обозначение в 8-й позиции Маркера - обозначает ее нижестоящее положение в многоуровневом описании по отношению к записи первого уровня. 

Второй иерархический уровень подразделяется на три библиографических уровня. Библиографический уровень записи определяется соответствующим кодовым обозначением в 7-й позиции Маркера (s, m, a).

а) Уровень поднабора.

Записи данного уровня включают сведения о нумерованных сериях или подсериях, входящих в более крупный объект описания, представленный записью первого уровня. Библиографический уровень объекта каталогизации соответствует кодовому обозначению «s» в 7-й позиции Маркера.

б) Уровень физической единицы.

Записи данного уровня включают сведения об отдельной физической единице каталогизации (томе, части, выпуске и т.п.) многочастного или сериального объекта многоуровневого описания. Библиографический уровень объекта каталогизации соответствует кодовому обозначению «m» в 7-й позиции Маркера. Многоуровневое описание на втором иерархическом уровне должно включать как минимум одну запись уровня физической единицы.

в) Аналитический уровень. 

Записи данного уровня включают сведения о составной части физической единицы, входящей в состав многочастного или сериального объекта многоуровневого описания, либо в сборник с общим заглавием, являющийся объектом многоуровневого аналитического описания. Аналитический уровень определяется кодовым обозначением «a» в 7-й позиции Маркера (библиографический уровень объекта описания).

В формате РУСМАРК иерархическая связь между записями многоуровневого описания устанавливается через поля связи 46—Уровни:

Поле 461 – для связи с записью первого (высшего) иерархического уровня

Поле 462 – для связи с записью второго иерархического уровня (поднабора)

Поле 463 – для связи с записью второго иерархического уровня (физической единицы). Первый иерархический уровень может быть присвоен физической единице, если это - сборник с общим заглавием, являющийся объектом многоуровневого аналитического описания)

Поле 464 – для связи с записью второго иерархического уровня (аналитического)

В карточных и печатных каталогах многоуровневые записи представлены в виде многоуровневых сводных и аналитических библиографических записей. В электронных каталогах форма сводного описания генерируется только при выводе на экран монитора.

Глава 3.  Структура и состав данных в многоуровневой библиографической записи

3.1. В записи первого уровня (общая часть) приводят сведения, общие для многочастного или продолжающегося документа в целом. На каждую физическую единицу, входящую в многочастный документ составляется отдельная библиографическая запись второго уровня, связанная с общей частью.

Незначительные изменения данных в последующих томах (выпусках, номерах) отмечают в области примечания в записи первого уровня. Если же в последующих томах (выпусках, номерах) сведения существенно изменились, а именно произошли изменения в первых 5 словах основного заглавия или изменилось название организации, несущей основную интеллектуальную ответственность за данное изданий, составляется новая запись в связи с изменением заглавия сериального издания.

В записях второго уровня приводят сведения, относящиеся к каждой отдельной физической единице – тому, части, выпуску многочастного документа (спецификация), или к их группе, совокупности - нумерованной серии или подсерии (поднабор).

3.1.1. Схема областей и элементов многоуровневой записи 

Первый уровень.

Запись первого уровня может иметь следующую структуру данных (факультативные элементы выделены курсивом):

Заголовок. Основное заглавие [Общее обозначение материала] = Параллельное заглавие : сведения, относящиеся к заглавию / первые сведения об ответственности ; последующие сведения об ответственности. - Сведения об издании = параллельные сведения об издании / первые сведения об ответственности, относящиеся к изданию ; последующие сведения об ответственности, относящиеся к изданию, дополнительные сведения об издании. - Специфические сведения. - Первое место издания ; последующее место издания : имя издателя, распространителя и т.п. [сведения о функции издателя, распространителя и т. п.], дата издания, распространения и т. п. (место изготовления : имя изготовителя, дата изготовления). - Специфическое обозначение материала и объем : другие сведения о физической характеристике ; размеры + сведения о сопроводительном материале. - (Основное заглавие серии или подсерии = Параллельное заглавие серии или подсерии : сведения, относящиеся к заглавию серии или подсерии / первые сведения об ответственности, относящиеся к серии или подсерии ; последующие сведения об ответственности, относящиеся к серии или подсерии, Международный стандартный номер сериального документа, присвоенный данной серии или подсерии ; номер выпуска серии или подсерии). – Примечание. - Международный стандартный номер или его альтернатива = Ключевое заглавие : условия доступности и/или цена (дополнительные сведения к элементам области)

Второй уровень (поднабор)

Структура данных в записях уровня поднабора (второй иерархический уровень) соответствует схеме областей и элементов записи первого уровня.

Второй уровень (физическая единица)

Состав данных в записи второго уровня для физической единицы зависит от наличия частного заглавия физической единицы, либо только номера тома (выпуска, части).

Библиографическая запись второго уровня для физической единицы содержит сведения, относящиеся к каждой отдельной физической единице ( тому, части, выпуску и т.д.), а также относящихся к данному документу указателей и приложений.

Библиографическая запись второго уровня на физическую единицу, имеющую автора, частное заглавие и номер тома, выпуска, части, должна иметь следующую структуру данных:

Обозначение и порядковый номер тома, выпуска, части: Основное заглавие [Общее обозначение материала] = Параллельное заглавие : сведения, относящиеся к заглавию / первые сведения об ответственности ; последующие сведения об ответственности. - Сведения об издании / сведения об ответственности, относящиеся к изданию, дополнительные сведения об издании. - Специфические сведения. - Первое место издания ; последующее место издания : имя издателя, распространителя и т.п., дата издания, распространения и т. п. (место изготовления : имя изготовителя, дата изготовления). - Специфическое обозначение материала и объем : другие сведения о физической характеристике ; размеры + сведения о сопроводительном материале (Основное заглавие серии или подсерии : сведения, относящиеся к заглавию серии или подсерии / сведения об ответственности, относящиеся к серии или подсерии, Международный стандартный номер сериального документа, присвоенный данной серии или подсерии ; номер выпуска серии или подсерии). – Примечание. – Международный стандартный номер тома или его альтернатива : условия доступности и/или цена (дополнительные сведения к элементам области). – Указатели. Приложения.

Глава 4. Источники информации

Набор элементов для записи любого уровня определяют на основе анализа сведений, имеющихся в томах (частях, выпусках и т.п.) объекта описания либо его раздела, а также с учетом правил, изложенных в данной главе.

4.1. Источником информации для многоуровневого описания является объект описания в целом. Описание может быть составлено по группе томов (частей, выпусков и т.п.) или по одному тому (части, выпуску и т.п.) - первому из поступивших в библиографирующее учреждение тому (части, выпуску) многочастного документа или последнему из имеющихся томов (выпусков, номеров) сериального издания. Дополнительно используют библиографические сведения из других томов (частей, выпусков, номеров) документа. Недостающие для описания библиографические сведения заимствуют из справочных и других источников информации.

4.2. Если многоуровневые записи составляются по одному тому, части, выпуску и т.п. (группе томов, частей, выпусков) и по характеру сведений трудно установить, относятся они ко всему объекту описания в целом или только к данному тому, части, выпуску (группе томов, частей, выпусков), сведения приводятся в записи первого (или поднаборе второго) уровня.

4.3. Изменения данных в последующих томах, частях, выпусках и т.п. отмечают, как правило, в записях уровня физической единицы; при необходимости изменения могут быть отмечены в области примечания записи более высокого уровня (первого или поднабора второго уровня). Если в последующих томах, частях, выпусках и т.п. сведения существенно изменились, то может быть составлена новая запись.

К существенным изменениям относятся изменения в первых пяти словах основного заглавия продолжающегося ресурса, изменение организации или лица, несущих интеллектуальную ответственность за издание, изменение названия серии.

Глава 5. Язык библиографического описания

При выборе языка описания применяют общие правила, учитывая особенности, связанные с оформлением отдельных томов, частей, выпусков объекта описания.

5.1. Язык описания в записях всех уровней, как правило, должен соответствовать языку, на котором опубликован объект описания в целом.

5.2. Если тома, части, выпуски и т.п. опубликованы на разных языках, то запись высшего уровня составляют на языке большинства томов, (частей, выпусков) или первого поступившего тома, (части, выпуска).

Глава 6. Особенности приведения элементов в записи первого уровня

6.1. Область заголовка

6.1.1. Для записи первого уровня в области заголовка приводят имя 1 автора (индивидуального или коллективного), если документ имеет от одного до трех авторов в соответствии с общими правилами формирования заголовка.
Запись первого уровня:

Пушкин, Александр Сергеевич

Избранные сочинения: в 2 т. / А.С. Пушкин ; редкол.: Макаренков С.М. и др. - М. : РИПОЛклассик, 2001. - (Бессметрная библиотека. Русские классики). – ISBN 5-7905-0843-Х

010 ## $a5-7905-0843-X
200 1# $aИзбранные сочинения$eв 2 т.$fА.С. Пушкин$gредкол.: Макаренков С.М. и др.

210 ## $aМ.$cРИПОЛклассик$d2001

225 1# $aБессмертная библиотека$iРусские классики

700 #1 $aПушкин$bА.С.$gАлександр Сергеевич

702 #1 $aМакаренков$bС.М.$4340

Запись второго уровня (физическая единица):

Т. 2: Романы. Повести. - 2001. - 539с. - ISBN 5-7905-0845-6

010 ##$a5-7905-0845-6

200 1# $aРоманы. Повести

210 ## $d2001

215 ## $a539 с.

461 #0 $1001……..$1200 1# $vТ. 2

517 0# $aПовести

Многоуровневое описание сериального издания

Запись первого уровня:

Петербургский университет.

Ученые записки Санкт-Петербургского государственного университета / С.-Петерб. гос. ун-т. – СПб. : Изд-во СПбГУ, 1990-.

ISSN 0136-8109

011 ## $a

200 1# $a $e$f$g

Запись второго уровня (поднабор 1):

Петербургский университет.

Ученые записки Санкт-Петербургского государственного университета. Серия востоковедческих наук. – СПб. : Изд-во СПбГУ, 1949- . – (Ученые записки Санкт-Петербургского государственного университета, ISSN 0136-8109 ; …).

Запись второго уровня (поднабор 2):

Востоковедение. – СПб. : Изд-во СПбГУ, 1992- . – (Ученые записки Санкт-Петербургского университета, ISSN 0136-8109 ; … Серия востоковедческих наук наук ; …).

Запись второго уровня (физическая единица):

Т. 77. – 1994. - (Ученые записки Санкт-Петербургского университета ; … Серия математических наук ; …). 

010 ##$a5-7905-0845-6

200 1# $a 

210 ## $d

215 ## $a539 с.

461 #0 $1001……..$1200 1# $vТ. 2

6.2. Область заглавия и сведений об ответственности

Элементы в области заглавия и сведений об ответственности приводят с учетом следующих положений:

6.2.1. В качестве основного заглавия в записи первого уровня приводится общее заглавие объекта описания. Частные заглавия томов, частей, выпусков и т.п. приводят в записях второго уровня (уровня физической единицы).

6.2.2. Основное заглавие многочастного документа может быть:

тематическим, состоящим из одного или нескольких слов (в том числе и наименования организации), а также аббревиатуры, достаточных для идентификации документа.

Карьероскоп

200 1# $aКарьероскоп

НаркоNet. Россия без наркотиков

200 1# $aНаркоNet. Россия без наркотиков

517 0# $aРоссия без наркотиков

Московская государственная инспекция безопасности дорожного движения

200 1# $aМосковская государственная инспекция безопасности дорожного движения

ВМВ

200 1# $aВМВ

типовым, состоящим из типового слова (слов), обозначающего тип публикации.

Труды

200 1# $aТруды

200 1# $aСкрипичный концерт

Электронный журнал

200 1# $aЭлектронный журнал

6.2.3. Если заглавие объекта описания в первом томе, части, выпуске и т.п. отличается от заглавий, данных в последующих томах, частях, выпусках и т.п., в качестве основного приводят заглавие, указанное в первом томе, части, выпуске и т.п. или заглавие, под которым вышло в свет большинство томов, частей, выпусков и т.п. Заглавия, отличающиеся от основного, приводят в примечании записи высшего уровня, если все тома поступили одновременно, либо в области примечания записей уровня физической единицы (см. п. данной главы).

6.2.4. Если в основное заглавие или в сведения, относящиеся к нему, входит порядковый номер, то его приводят в записях последующих уровней . Вместо номера в основном заглавии или в сведениях, относящихся к нему, записи высшего уровня ставят многоточие.

В документе:

Рабочая тетрадь №1 по математике


В описании:

Рабочая тетрадь … по математике

200 1# $aРабочая тетрадь … по математике

6.2.5. Если объект описания, состоящий из двух и более отдельных физических единиц (томов, частей, выпусков и т.п.), не имеет отдельно сформулированного общего заглавия, а заглавие каждого тома, части, выпуска и т.п. состоит из постоянной части и изменяющегося хронологического обозначения, то в качестве основного заглавия в записи первого уровня приводят его постоянную часть. Изменяющееся хронологическое обозначение приводят в записях уровня физической единицы. Пропуск сведений в записи высшего уровня обозначают в основном заглавии многоточием.

	В документе:



	В описании:



	Вятская гуманитарная гимназия в 1995-1996 учебном году

Школьный астрономический календарь на 1998/1999 учебный год


	Вятская гуманитарная гимназия в ... учебном году

200 1# $aВятская гуманитарная гимназия в ... учебном году
Школьный астрономический календарь …

200 1# $aШкольный астрономический календарь …





6.2.6. Основное заглавие может состоять из общей и зависимой части. В сериальных изданиях это – общее заглавие всех подсерий и зависимое заглавие одной подсерии. Зависимое заглавие приводят непосредственно после общего и отделяют от него точкой.

Известия Российской Академии наук. Серия геологическая

200 1# $aИзвестия Российской Академии наук$iСерия геологическая

Труды исторического факультета МГУ. Серия 4, Библиографии

200 1# $aТруды исторического факультета МГУ$hСерия 4$iБиблиографии

Указатели по актуальным проблемам радиоэлектроники. Серия ВТ-МП, Микропроцессоры

200 1# $aУказатели по актуальным проблемам радиоэлектроники$hСерия ВТ-МП$iМикропроцессоры

Итоги науки и техники. Серия: Автомобилестроение

200 1# $a Итоги науки и техники$i Серия: Автомобилестроение

6.2.7. Общее обозначение материала приводится в описании непосредственно после основного заглавия по общим правилам, с учетом нижеследующих положений. При выборе общего обозначения материала предпочтение отдают обозначению материального носителя многочастного документа. 

Архитектурная энциклопедия ХХ века [Электронный ресурс]
(Документ содержит изобразительный материал)

200 1# $aАрхитектурная энциклопедия ХХ века$bЭлектронный ресурс

6.2.8. Если объект описания состоит из частей, относящихся к разным категориям материала, и если ни одна из частей не является в издании доминирующей, в записи первого уровня приводится общее обозначение материала мультимедиа или комплект.

6.2.9. Если невозможно установить доминирующую категорию материала для объекта описания в целом, в записи первого уровня приводят общее обозначение материала первого поступившего тома, части, выпуска и т.п., а в записях уровня физической единицы – общее обозначение материала соответствующих томов, частей и т.п. 

6.2.10. Параллельные заглавия в записи первого уровня приводятся в соответствии с общими правилами: как правило все, и в последовательности, данной на документе.

Параллельное заглавие, состоящее из общего и зависимого заглавий, приводят после обеих частей основного заглавия.

Вестник Ивановского государственного университета. Серия «Химия, биология» = Herald of Ivanov State University. Series «Chemistry, biology»

200 1# $aВестник Ивановского государственного университета$iСерия «Химия, биология»$dHerald of Ivanov State University$iSeries «Chemistry, biology»

6.2.11. Сведения, относящиеся к заглавию, приводят, как правило, в последовательности, указанной в общих правилах. В их число включают данные о том, в скольких томах (частях, выпусках и т.п.) опубликован или должен быть опубликован объект описания, если это указано в документе.

В документе:

Математика

Учебник для 2 класса трехлетней начальной школы

В 2 частях

В описании:

Математика : учеб. для 2 кл. трехлет. нач. шк. : в 2 ч.

200 1# $aМатематика$eучеб. для 2 кл. трехлет. нач. шк.$eв 2 ч.

Die Musik in Geschichte und Gegenwart
Allgemeine Enzyklop(die der Musik
21 B(nde in zwei Teilen


Die Musik in Geschichte und Gegenwart : allg. Enzykl. der Musik : 21 Bd. in 2 T.

200 1# $aDie Musik in Geschichte und Gegenwart$eallg. Enzykl. der Musik$e21 Bd. in 2 T.

Экономическая и социальная география мира
Атлас для десятого класса
В 2 частях


Экономическая и социальная география мира [Картографический материал] : атлас для 10 кл. : в 2 ч.

200 1# $aЭкономическая и социальная география мира$bКартографический материал$eатлас для 10 кл.$eв 2 ч.

Русские писатели 20 века : биогр. слов. : в 4 т.

200 1# $aРусские писатели 20 века$eбиогр. слов.$eв 4 т.

Атлас мира [Картографический материал] : в 3 ч.

200 1# $aАтлас мира$bКартографический материал$eв 3 ч.

Гитаристу-любителю [Ноты] : нот. сб. в 5 альбомах

200 1# $aГитаристу-любителю$bНоты$eнот. сб. в 5 альбомах

Два века : журн. по рус. истории XVIII – XIX столетий

200 1# $aДва века$eжурн. по рус. истории XVIII – XIX столетий

Метаболизм : ежегод. обзор : междунар. журн. по факсу

200 1# $aМетаболизм$eежегод. обзор$eмеждунар. журн. по факсу

Московский комсомолец : ежедн. обществ.-полит. газ.

200 1# $aМосковский комсомолец$eежедн. обществ.-полит. газ.

Письма в Emissia Offline [Электронный ресурс] : электрон. науч.- пед. журн.

200 1# $aПисьма в Emissia Offline$bЭлектронный ресурс$eэлектрон. науч.-пед. журн.

Нотки [Ноты] : дет. журн. с пластинками : ежемес. дет. прил. к журн. «Кругозор»

200 1# $aНотки$bНоты$eдет. журн. с пластинками$eежемес. дет. прил. к журн. «Кругозор»

Волга : ежемес. лит.-худож. журн. Сарат. писат. организации

200 1# $aВолга$eежемес. лит.-худож. журн. Сарат. писат. организации

Бухгалтер предприятия [Электронный ресурс] : БП : практ. журн.

200 1#$aБухгалтер предприятия$bЭлектронный ресурс$eБП$eпракт. журн

6.2.12. Если сведения, относящиеся к заглавию, включают даты или нумерацию, меняющиеся в разных номерах, то их опускают и заменяют многоточием.

Судостроение : библиогр. аннот. указ. за …

200 1# $aСудостроение$eбиблиогр. аннот. указ. за …

Даты или номера приводят в описаниях второго уровня; для сериальных изданий – также в области нумерации.

6.2.13. При наличии на титульном листе двух равноправных форм заглавия, полной и выраженной аббревиатурой, в описании в качестве основного заглавия приводят полную форму, а аббревиатуру указывают в качестве сведений, относящихся к заглавию. 

В документе:

Актуальное национально-культурное обозрение
АНКО


В описании:

Актуальное национально-культурное обозрение : АНКО

200 1# $aАктуальное национально-культурное обозрение$eАНКО

НТ

Новости торговли

Новости торговли : НТ

200 1# $aНовости торговли$eНТ

6.2.14. В сведениях об ответственности в записи первого уровня приводят имена авторов, редакторов, других лиц и наименования организаций, если они принимали участие в подготовке всех томов (частей, выпусков и т.п.) объекта описания, а также слова или фразы, определяющие их роль в подготовке издания (редактор, основатель, учредитель и т. п.). Эти сведения приводят в описании первого уровня также в случае, если описание составляется по одному тому (части, выпуску и т.п.) и трудно разграничить сведения об ответственности, относящиеся к объекту описания в целом, и к отдельному тому (части, выпуску и т.п.). Изменение сведений об ответственности в томах (частях, выпусках и т.п.) отмечают, как правило, в записях уровня физической единицы (см. п. данной главы).

Избранные труды : в 4 т. / Л.И. Абалкин ; [сост. Грибанова О.М.] ; Вольн. экон. о-во

200 1# $aИзбранные труды$eв 4 т.$fЛ.И. Абалкин$g[сост. Грибанова О.М.]$gВольн. экон. о-во

Властелин Хаоса = Lord of Chaos : фантаст. роман / Роберт Джордан ; [пер. с англ. Виталия Волковского ; ил. Яны Ашмариной] 

200 1# $aВластелин ХаосаSdLord of Chaos$eфантаст. роман$fРоберт Джордан$g[пер. с англ. Виталия Волковского$gил. Яны Ашмариной]

Взгляд на причины преступности в России за тысячелетие : в 2 т. / В.И. Власов, Н.Ф. Гончаров ; МВД Рос. Федерации, Респ. ин-т повышения квалификации работников

200 1# $aВзгляд на причины преступности в России за тысячелетие$eв 2 т. $fВ.И. Власов, Н.Ф. Гончаров$gМВД Рос. Федерации, Респ. ин-т повышения квалификации работников

Исторические портреты выдающихся деятелей России : лекции по спецкурсу для студентов всех фак. / М-во общ. и проф. образования Рос. Федерации, Моск. гос. ун-т печати ; [сост. Г.И. Ускова]

200 1# $aИсторические портреты выдающихся деятелей России$eлекции по спецкурсу для студентов всех фак$fМ-во общ. и проф. образования Рос. Федерации, Моск. гос. ун-т печати$g[сост. Г.И. Ускова]

Collected papers of Frederick G. Kilgour / comp. by Patricia A. Becker, Ann T. Dodson ; ed. by Lois L. Yoakan

200 1# $aCollected papers of Frederick G. Kilgour$fcomp. by Patricia A. Becker, Ann T. Dodson$ged. by Lois L. Yoakan

Lexikon deutsh-jüdisher Autoren / Arch. Bibliographia Judaica ; Red. Leitung: Renate Heuer ; unter Mitarbeit von Andrea Boelke et al. 

200 1#$aLexikon deutsh-jüdisher Autoren$fArch. Bibliographia Judaica$gRed. Leitung: Renate Heuer$gunter Mitarbeit von Andrea Boelke et al.

Geological maps of Russia: [annot. cat.] / Min. of natural resources of the Russ. Federation, Russ. acad. of sciences, A.P. Karpinsky All Russ. geol. research inst. (VSEGEI) ; [auth.: B.A. Blyuman et al. ; comp.: A.A. Belyaev et al. ; ed.: O.B. Petrov, V.K. Putintsev ; transl.: A.K. Khudoley] 

200 1# $aGeological maps of Russia$e[annot. cat.]$fMin. of natural resources of the Russ. Federation, Russ. acad. of sciences, A.P. Karpinsky All Russ. geol. research inst. (VSEGEI)$gauth.: B.A. Blyuman et al.$gcomp.: A.A. Belyaev et al.$ged.: O.B. Petrov, V.K. Putintsev $gtransl.: A.K. Khudoley

Teses de doutoramento 99 [Электронный ресурс] = Tesis doctorales 99 = Dissertations 99 / Univ. de Santiago de Compostela. 

200 1# $aTeses de doutoramento 99$bЭлектронный ресурс$dTesis doctorales 99$dDissertations 99$fUniv. de Santiago de Compostela. 

Четыре симфонии [Звукозапись] / исполн. Акад. симф. орк. Ленингр. гос. филарм., дир. Е. Мравинский

200 1# $aЧетыре симфонии$bЗвукозапись$fисполн. Акад. симф. орк. Ленингр. гос. филарм., дир. Е. Мравинский

Климатический атлас Африки [Картографический материал] : [в 2 ч.] / подгот. к изд. Гл. геофиз. обсерваторией им. А.И. Воейкова ; под ред. А.Н. Лебедева ; авт. карт., номогр. и поясн. текста: Т.Г. Берлянд и др.

200 1# $aКлиматический атлас Африки$dКартографический материал$e[в 2 ч.]$fподгот. к изд. Гл. геофиз. обсерваторией им. А.И. Воейкова$gпод ред. А.Н. Лебедева$gавт. карт., номогр. и поясн. текста: Т.Г. Берлянд и др.

Византийский временник / Рос. акад. наук, Ин-т всеобщ. истории

200 1# $aВизантийский временник$fРос. акад. наук, Ин-т всеобщ. истории

Вестник университета [Электронный ресурс] / Гос. ун-т упр.

200 1# $aВестник университета$bЭлектронный ресурс$fГос. ун-т упр.

6.2.15. Если основное заглавие многочастного документа состоит из общего и зависимого заглавия, то сведения, относящиеся к заглавию, и сведения об ответственности приводят после той части заглавия, к которой они относятся.

6.3. Область издания

Элементы в области издания приводятся в соответствии с общими правилами. В записи первого уровня приводятся сведения, общие для всего объекта описания в целом или для большинства томов, частей, выпусков и т.п.

6.4. Область специфических сведений 

6.4.1.Область специфических сведений о материале или типе публикации используется при описании картографических материалов, нотных изданий, электронных ресурсов. Элементы в области специфических сведений приводят в соответствии с общими правилами.

Антарктида [Картографический материал] = Antarctica : общегеографическая карта : [комплект из 17 л.] / сост. и подгот. к печати НРКЧ в 1971 г. ; отв. ред. М.Б. Суходрева ; консультанты: А.Б. Винник и др. – Испр. в 1975 г. – 1 : 2500000, 25 км в 1 см, граф. м-бы в км и мор. милях ; прямая азимут. пр-ция, стандарт. парал. 76° Ю.

200 1# $aАнтарктида$bКартографический материал$dAntarctica $eобщегеографическая карта$e[комплект из 17 л.]$fсост. и подгот. к печати НРКЧ в 1971 г.$gотв. ред. М.Б. Суходрева $gконсультанты: А.Б. Винник и др.$zeng

205 ## $aИспр. в 1975 г.

206 ## $a1 : 2500000, 25 км в 1 см, граф. м-бы в км и мор. милях ; прямая азимут. пр-ция, стандарт. парал. 76° Ю.

Slovenska bibliografia [Электронный ресурс] = The Slovenian national bibliography. – Дан. и прогр.

200 1# $aSlovenska bibliografia$bЭлектронный ресурс$d The Slovenian national bibliography$zeng

230 ## $aДан. и прогр.

6.4.2. Для многочастных объектов описания в данной области записей первого уровня приводят специфические сведения, общие для объекта описания в целом. В тех случаях, когда объект описания состоит из групп или отдельных томов (частей, выпусков и т.п.), различных по типу материалов или видов издания, специфические сведения приводятся в соответсвующих записях уровня физической единицы. 

6.5. Область выходных данных

Элементы в области выходных данных приводят в соответствии с общими правилами и с учетом следующих положений:

6.5.1. Если все тома (части, выпуски и т.п.) были опубликованы в одном городе и одним издателем и т.п., то в записи первого уровня указывают место издания, имя (наименование) издателя и т.п., а также:

1) при описании полного комплекта многочастного документа - даты публикации первого и последнего томов (частей, выпусков), соединенные знаком тире, или одну дату, если тома (части, выпуски) вышли в течение одного года.

. - СПб. : Изд-во РНБ, 1996 - 1999

210 ## $aСПб.$cИзд-во РНБ$d1996 - 1999

. - Челябинск : Юж.-Урал. кн. изд-во, 1998 – 2001

210 ## $aЧелябинск$cЮж.-Урал. кн. изд-во$d1998 – 2001

. - Detroit etc. : Gale, cop. 1998 - cop. 2000

210 ## $a Detroit etc.$cGale $dcop. 1998 - cop. 2000

. - Казань : Отечество, 1997

210 ## $aКазань$cОтечество$d1997

. - СПб. : Симпозиум и др., 2001 

210 ## $aСПб$cСимпозиум и др.$d2001

2) при описании многочастного документа, который продолжает выходить, или неполного комплекта издания приводят дату издания первого или первого из имеющихся томов, частей, выпусков и т.п.:

. – Долгопрудный : МФТИ, 1998 –

200 ## $aДолгопрудный$cМФТИ$d1998 –

. - Б.м. : Гриф, 2001 – 

210 ## $aБ.м.$cГриф$d2001 –

При описании группы томов (частей, выпусков) многочастного документа приводят годы издания первого и последнего из имеющихся томов (частей, выпусков), сведения о которых включены в многоуровневое описание, и соединяют их тире.

. - М. : DOKA, 1999-2001

210 ## $aМ.$cDOKA$d1999-2001

6.5.2. Если большинство томов (частей, выпусков) многочастного объекта описания выпускалось в одном городе, одним издателем и т.п., но отдельные тома (части, выпуски) были подготовлены в других городах, другим издателем и т.п., то данные о большинстве томов (частей, выпусков) приводят в записи первого уровня, а изменения - в записях уровня физической единицы (см. п. данной главы).

6.5.3. Если все или большинство томов (частей, выпусков) объекта описания выходили в разных городах и (или) выпускались разными издателями и т.п., то в записи первого уровня приводят выходные данные первого тома (части, выпуска), а в записях уровня физической единицы - данные соответствующих томов (частей, выпусков).

6.6. Область физической характеристики

Область содержит сведения о физической форме объекта описания в сочетании с указанием объема (количества страниц, листов, столбцов, полос, а также томов (номеров) или других физических единиц) объекта описания, о наличии иллюстраций, о размере физических единиц, составляющих многочастный документ. Элементы области физической характеристики приводят в соответствии с общими правилами и с учетом следующих положений.

6.6.1. Сведения о физической форме объекта в записи первого уровня приводят только в тех случаях, когда они являются одинаковыми для всех или большинства томов (выпусков, номеров).

6.6.2. Сведения о размере приводят в записи первого уровня, если он одинаков для всех томов, частей и т.п. Сведения об изменении размера в отдельных томах, частях, выпусках и т.п. отмечают в записях уровня физической единицы.

6.6.3. Сопроводительный материал к объекту описания в целом рассматривают как один из томов, частей, выпусков и т.п. Сведения о нем приводят в записи, соответствующей уровню физической единицы.

6.6.4. Сведения о количестве физических единиц приводят при необходимости в описаниях законченных многочастных документов.

. - 12 постеров

215 ## $a12 постеров

. - 3 CD

215 ## $a3 CD

6.7. Область серии

Элементы области серии приводят в соответствии с общими правилами и с учетом следующих положений.

6.7.1. В области серии записи первого уровня приводят сведения о серии, если все или большинство томов (частей, выпусков) многочастного объекта описания входят в состав этой серии.

Заговор против маршалов : [в 2 кн.] / Еремей Парнов. - М. : ТЕРРА, 1997.- 23 см. - (Тайны истории : ТИ. Век ХХ)

200 1# $aЗаговор против маршалов$e[в 2 кн.]$fЕремей Парнов

210 ## $aМ.$cТЕРРА$d1997

215 ## $d23 см.

225 1# $aТайны истории$eТИ$iВек ХХ

6.7.2. Номер выпуска серии указывают в записи первого уровня, если он является общим для объекта описания в целом. Если каждый том (часть, выпуск) объекта описания является самостоятельным выпуском серии или подсерии, то номер указывают в записи уровня физической единицы. Вместо номера в записи первого уровня ставят многоточие. 

Геометрия поочередного преследования / И. Шевченко. – Владивосток : Изд-во Дальневост. ун-та, 1998. - 20 см. - (Препринт / М-во общ. и проф. образования Рос. Федерации, Дальневост. гос. ун-т. Фак. математики и компьтер. наук ...) 

200 1# $aГеометрия поочередного преследования$fИ. Шевченко

210 ## $aВладивосток$cИзд-во Дальневост. ун-та$d1998

215 ## $d20 см.

225 1# $aПрепринт$fМ-во общ. и проф. образования Рос. Федерации, Дальневост. гос. ун-т. Фак. математики и компьютер. наук ...

Storia della bibliografia / Alfredo Serrai. – Roma : Bulzoni, 1997. - 24 см. - (Il Bibliotecario. N.S., Manuali ...)

200 1# $aStoria della bibliografia$fAlfredo Serrai

210 ## $aRoma$cBulzoni$d1997

215 ## $d24 см.

225 1# $aIl Bibliotecario$hN.S.$iManuali ...

6.8. Область примечания

6.8.1. В области примечания записи первого уровня приводят сведения, относящиеся к объекту описания в целом или к большинству томов, частей и т.п. Примечания приводят по общим правилам с учетом следующих положений.

6.8.2.В качестве примечания в записи перового уровня приводят: сведения об истории многочастного документа; сведения, касающиеся элементов и областей записи первого уровня; сведения о структурных и других особенностях многочастного документа, не отраженные в других областях, в следующей последовательности:

· примечания об истории существования документа – дате основания многочастного документа в целом; о связи с другими документами; о перерыве в издании, его возобновлении, прекращении;

· примечания к отдельным областям и элементам в соответствии с последовательностью приведения областей и элементов в описании;

· примечания о языке текста, части текста; о наличии параллельных документов на других языках;

· примечания о наличии библиографических списков;

· примечания о структурных, полиграфических особенностях физических единиц, составляющих многочастный документ;

· примечания о тираже, если он одинаков для всех томов (частей, выпусков);

· другие примечания.

. - Общ. загл. в тетр. 3: Рабочая тетрадь (с поурочным распределением материала) к учебному пособию “Happy English”.

300 ## $aОбщ. загл. в тетр. 3: Рабочая тетрадь (с поурочным распределением материала) к учебному пособию “Happy English”.

. - Библиогр. и предм. указ. в конце томов 

320 ## $aБиблиогр. и предм. указ. в конце томов 

. - Издание прекратилось на вып. 22

311 ## $aИздание прекратилось на вып. 22

. - Т. 4 и т. 6 не вышли из печати

311 ## $aТ. 4 и т. 6 не вышли из печати

. - Описание сост. по обл. На тит. л. только част. загл. томов

309 ## $aОписание сост. по обл. На тит. л. только част. загл. томов

. - Т. 1-2 изд. в одном пер. 

309 ##$aТ. 1-2 изд. в одном пер. 

6.9. Область стандартного номера (или его альтернативы) и условий доступности

6.9.1. В области стандартного номера (или его альтернативы) и условий доступности в записи первого уровня приводят: Международный стандартный номер книги (ISBN) или Международный стандартный номер сериального издания (ISSN), либо другой стандартный номер или его альтернативу (например, номер государственного регистра электронных ресурсов), присвоенный определенному виду документа в установленном порядке и указанный в издании, а также сведения об условиях доступности, если они являются общими для всех томов (выпусков, номеров), а также сведения об условиях доступности тома (части, выпуска и т.п.), если они являются общими для всех томов (выпусков, номеров).

6.9.2. Если стандартный номер и сведения об условиях доступности и тираже тома (выпуска, номера)отличаются от общих, их приводят в записях второго и последующих уровней (уровня физической единицы.)

6.9.3. ISBN, ISSN, другой международный стандартный номер или его альтернативу приводят в форме, указанной в многочастном документе 

. - ISSN 0201-9930

011 ## $a0201-9930

6.9.3. При описании сериальных изданий в этой области может быть приведено также ключевое заглавие. Ключевое заглавие присваивается сериальному документу в целях его однозначной идентификации вместе с ISSN. Основу ключевого заглавия составляет название сериального документа. Ключевое заглавие приводят в описании через знак равенства после стандартного номера.

. - ISSN 1562-4145 = Индикатор

011 ## $a1562-4145

530 1# $aИндикатор

6.9.4. Условия доступности или цену отдельной физической единицы многочастного документа приводят в данной области, если она является постоянной для всех или большинства томов (частей, выпусков) многочастного документа. Если имеется цена отдельного тома (части, выпуска) и цена комплекта или группы томов (выпусков, номеров), то приводят обе. Каждым сведениям о цене предшествует двоеточие.

6.9.5.В качестве элементов данной области могут быть приведены в круглых скобках дополнительные сведения (сведения о переплете, уточнение стандартных номеров и т.п.) в соответствии с общими правилами.

Глава 7. Особенности приведения элементов в записях второго и последующих уровней (физической единицы)

7.1. Связь записей второго и первого уровней

7.1.1. Записи второго уровня (физическая единица) должны быть связаны восходящей иерархической связью с записью более высокого уровня - первого уровня и/или второго подуровня (поднабор), т.е. общей частью многоуровневого описания и/или общей частью нумерованной серии/подсерии. 

7.1.2. В формате РУСМАРК второй иерархический уровень записи определяется в 8-й позиции Маркера кодовым обозначением “2” – запись второго (ниже высшего) уровня. Библиографический уровень в 7-й позиции Маркера для физической единицы всегда имеет кодовое обозначение ”m” – монографический. 

7.1.3. Связь записей осуществляется через специальные поля связи. В формате РУСМАРК используются: поле 461 для связи с записью первого уровня; поле 462 – для связи с вышестоящей записью второго подуровня (поднабор).

7.2. Заголовок в записях второго уровня (физической единицы) не применяется, но, при необходимости, формируются контролируемые точки доступа для имен, наименований организаций, унифицированных заглавий.

7.3. Область заглавия и сведений об ответственности

В области заглавия и сведений об ответственности записей второго уровня (физической единицы), элементы приводят с учетом следующих положений:

7.3.1. Первым элементом области является обозначение порядковой физической единицы ( номера тома, части, выпуска и т.п.).При наличии обозначения тома (выпуска, номера) наименования месяцев и т.п. их приводят в сокращенной форме (например: «т»., «вып.», «ч.», «мес.»). Порядковый цифровой номер указывают арабскими цифрами, наименования месяцев буквами в сокращенной форме.

В документе:

Том 6


В описании:

Т. 6

200 0# $aT. 6

461 #0$1001…….$1200 0# $vT.6

Сборник III


Сб. 3

200 0# $aСб. 3

461 #0$1001…….$1200 0# $vСб. 3

Книга пятая


Кн. 5

200 0# $aКн. 5

461 #0$1001…….$1200 0# $vКн. 5

Volume 4


Vol. 4

200 0# $aVol. 4

461 #0$1001…….$1200 0# $vVol. 4

Band А

Bd. A

200 0# $aBd. A

461 #0$1001…….$1200 0# $vBd. A

Disco 2


Disco 2

200 0# $aDisco 2

461 #0$1001…….$1200 0# $vDisco 2

Лист 15


Л. 15

200 0# $aЛ. 15

461 #0$1001…….$1200 0# $vЛ. 15

7.3.2. Если в объекте описания отсутствует обозначение тома (части, выпуска и т.п.), в записи приводят только порядковый номер. Однако, в тех случаях, когда в объекте описания ранее имелось обозначение, а затем было утрачено, или если оно приведено не в основном источнике библиографических сведений, оно может быть указано в квадратных скобках.

14

200 0# $a14

461 #0$1001…….$1200 0# $v14

[Вып.] 7

200 0# $[Вып.] 7

461 #0$1001….…$1200 0# $v[Вып.]7

7.3.3. Если объект описания включает две и более физических единиц с одинаковой нумерацией, к номеру тома (части, выпуска и т.п.) может быть добавлено цифровое обозначение, заключенное в квадратные скобки.

Т. 12 [1]

Т. 12 [2]

200 0# $aT. 12 [1]

461 #0 $1001….…$1200 0# $vT. 12 [1]

200 0# $aT. 12 [2]

461 #0 $1001….…$1200 0# $vT. 12 [2]

7.3.4. Если том (часть, выпуск и т.п.) в свою очередь подразделяется на выпуски и т.п., не являющиеся отдельными физическими единицами, или физическая единица объединяет несколько томов, частей, выпусков и т.п., нумерацию приводят в той последовательности, которая имеется в издании, и разделяют запятой.

Т. 1, № 3

200 0# $aT. 1, № 3

461 #0 $1001….…$1200 0# $vT. 1, № 3

Кн. 3, разд. 6

200 0# $aКн. 3, разд. 6

461 #0 $1001….…$1200 0# $vКн. 3, разд. 6

Т. 6, ч. 1

200 0# $aT. 6, ч. 1

461 #0 $1001….…$1200 0# $vТ. 6, ч. 1

8, 3, 2

200 0# $a8, 3, 2

461 #0 $1001….…$1200 0# $v8, 3, 2

7.3.5. Если в одном томе, части, выпуске и т.п. объединены два или более выпуска и т.п., не являющиеся отдельными физическими единицами, то их номера, следующие без перерыва, приводят через тире. Пропуски отдельных номеров выделяют запятой.

В документе:

Часть 5

Часть 6


В описании:

Ч. 5-6

200 0# $aЧ. 5-6

461 #0 $1001….…$1200 0# $vЧ. 5-6

Выпуски 20, 21, 22, 23


Вып. 20-23

200 0# $aВып. 20-23

461 #0 $1001….…$1200 0# $vВып. 20-23

Сборники 14, 16, 17, 18


Сб. 14, 16-18

200 0# $aСб. 14, 16-18

461 #0 $1001….…$1200 0# $vСб. 14, 16-18

7.3.6. При отсутствии обозначения и порядкового номера в записях второго уровня (физическая единица) приводят буквенные и иные обозначения, имеющиеся в издании.

Секция И

200 0# $aСекция И

461 #0 $1001….…$1200 0# $vСекция И

Секция К

200 0# $aСекция К

461 #0 $1001….…$1200 0# $vСекция К

7.3.7. Если в томе (части, выпуске и т.п.) отсутствует нумерация, то в начале области приводят условное цифровое обозначение в квадратных скобках.

[7]

200 0# $a[7]

461 #0 $1001….…$1200 0# $v[7]

7.3.8. При наличии в томе (части, выпуске) частного заглавия его приводят в качестве основного, после обозначения и номера тома (части, выпуска). Основному заглавию предшествует знак двоеточие. В этом случае пробел перед двоеточием не ставится.

Т. 4: Французская революция в философии истории

200 1# $aФранцузская революция в философии истории

461 #0 $1001….…$1200 1# $vТ. 4

[Т.] 3: Восток на рубеже Средневековья и Нового времени XVI-XVIII вв.

200 1# $aВосток на рубеже Средневековья и Нового времени XVI-XVIII вв.

461 #0 $1001….…$1200 1# $v[Т.] 3

Ч.2: Рекламные плакаты, 1-я половина ХХ в.

200 1# $aРекламные плакаты, 1-я половина ХХ в.

461 #0 $1001….…$1200 1# $vЧ. 2 

Т. 1: 1850-1856

200 1# $a1850-1856

461 #0 $1001….…$1200 1# $vТ. 1

Вып. 1: (1991-1998)

200 1# $a(1991-1998)

461 #0 $1001….…$1200 1# $vВып. 1

Т. 1: Ноябрь 1975 – апрель 1976

200 1# $aНоябрь 1975 – апрель 1976

461 #0 $1001….…$1200 1# $vТ. 1

Т.3, кн. 3: Проблемы управления

200 1# $aПроблемы управления

461 #0 $1001….…$1200 1# $vT. 3, кн. 3

7.3.9. Если том (часть, выпуск) содержит часть какого-либо произведения, то перед номером части ставят запятую, а перед ее заглавием - точку.

Т. 2: Социально-политические портреты регионов, кн.2

200 1# $aСоциально-политические портреты регионов$hкн. 2

461 #0 $1001….…$1200 1# $vТ. 2

Т. 3: Истоки, кн.1

200 1# $aИстоки$hкн. 1

461 # 0 $1001….…$1200 1# $vТ. 3

Ps C: Corpus alphabeticum, 1. Sectio generalis, vol. 67. Evans, John Ceredig usque ad Falbeto, Jean de

200 1#$aCorpus alphabeticum$h1$iSectio generalis$hvol. 67$iEvans, John Ceredig usque ad Falbeto, Jean de

461 # 0$1001….…$1200 1# $vPs C

T. 2: Diktate, 1941-1945, Bd. 15. Januar – April 1945

200 1#$aDiktate, 1941-1945$hBd. 154$iJanuar – April 1945

461 # 0$1001….…$1200 1# $vТ. 2

7.3.10. При наличии основного заглавия сведения о произведениях, вошедших в том (выпуск, номер), приводят в примечании о содержании.

7.3.11. Если том (выпуск, номер), имеющий частной заглавие, содержит часть какого-либо произведения, то перед номером части ставят запятую, а перед ее заглавием – точку.

7.3.12. Если отдельная физическая единица объекта описания содержит два и более томов (выпусков, номеров), и каждая из них имеет свое частное заглавие, то их разделяют запятой.

Ч. 3 : Системы командного радиоуправления, Ч. 4 : Автономные и комбинированнные системы наведения

7.3.13. При отсутствии частного заглавия тома (части, выпуска и т.п.) в главном источнике информации (документе), оно может быть заимствовано из других источников. Сведения о произведениях, вошедших в том (часть, выпуск и т.п.), если их два и более, приводят в примечании о содержании (см. п. 3.3.7.).

Т. 3: [Пьесы]

200 1# $a[Пьесы]

461 #0 $1001….…$1200 1# $vТ. 3

7.3.14. Если том (часть, выпуск и т.п.) содержит несколько произведений одного автора и общее заглавие отсутствует, описание тома (части, выпуска и т.п.), составляется с учетом правил описания сборников одного автора без общего заглавия. 

Кн. 1: Фонология. Морфология

200 1# $aФонология$aМорфология

461 #0 $1001….…$1200 1# $vКн. 1

Т. 1: Молчаливый полковник Брэмби : роман ; Бернар Кене : роман ; Меип, или Освобождение : повесть

200 1# $aМолчаливый полковник Брэмби$eроман$aБернар Кене$eроман$aМеип, или Освобождение$eповесть

461 #0 $1001….…$1200 1# $vТ. 1

517 0# $aОсвобождение

При наличии общего заглавия сведения о произведениях, вошедших в том (часть, выпуск и т.п.), приводят в примечании о содержании (см. п. 3.3.7.).

7.3.15. Если одна физическая единица содержит два и более томов (частей, выпусков и т.п.) и каждая из них имеет свое частное заглавие, то описание составляется с учетом правил описания сборников без общего заглавия:

а) Сборники произведений одного автора - перед обозначением второго и последующих томов, входящих в одну физическую единицу, ставится точка с запятой. 

Вып. 3: Тишайший царь и его время ; Вып. 4: Робеспьер на троне

200 1# $aТишайший царь и его время$aВып. 4: Робеспьер на троне

517 0# $aРобеспьер на троне

461 #0 $1001…….$1200 1# $vВып. 3

б) Сборники произведений разных авторов - перед обозначением второго и последующих томов, входящих в одну физическую единицу, ставится точка.

Вып. 1: Московская Русь до проникновения масонов / Борис Башилов. Вып. 2: Тайны масонства / В.Ф. Иванов.

200 1# $aМосковская Русь до проникновения масонов$fБорис Башилов

423 #0 $1200 1# $aВып. 2: Тайны масонства$fВ.Ф. Иванов $1700 #1 $aИванов$bВ.Ф.$1517 0# $aТайны масонства

461 #0$1001…….$1200 1# $vВып. 1

в) Сборники без авторских произведений и сборники смешанного типа - перед обозначением второго и последующих томов, входящих в одну физическую единицу, ставится точка.

Ч. 3: Системы командного радиоуправления. Ч. 4: Автономные и комбинированные системы наведения.

200 1# $aСистемы командного радиоуправления

423 #0 $1200 1# $aЧ. 4: Автономные и комбинированные системы наведения$1517 0# $aАвтономные и комбинированные системы наведения

461 #0$1001…….$1200 1# $vЧ. 3

7.3.16. Общее обозначение материала приводится в записях второго уровня (физической единицы) непосредственно после основного заглавия по общим правилам, с учетом нижеследующих положений. 

Если многочастный документ состоит из частей, относящихся к разным категориям материала, и доминирующая категория отсутствует, в записях второго уровня (физической единицы) приводят общее обозначение материала соответствующих томов (частей, выпусков и т.п.). 

Если отдельные тома (части, выпуски и т.п.) представлены в форме, отличающейся от доминирующей категории материала объекта описания в целом, в соответствующих записях второго уровня (физической единицы) приводят общее обозначение материала данного тома (части, выпуска и т.п.), отличающееся от сведений, указанных в записи первого уровня (общей части).

Вып. 2 [Электронный ресурс]. – 2000. – 1 электрон. опт. диск (CD-ROM) : зв., цв.

200 0# $aВып. 2$bЭлектронный ресурс

210 ## $d2000

215 ## $a1 электрон. опт. диск (CD-ROM)$cзв., цв.

461 #0 $1001….…$1200 0# $vВып. 2

Вып. 15: Повышение эффективности цифровой передачи информации [Текст] / Моск. гос. ун-т сервиса ; под ред. Шелухина О. И. – 2001. – 160 с. : ил. – Библиогр. в конце ст. 

200 1# $aПовышение эффективности цифровой передачи информации $bТекст$fМоск. гос. ун-т сервиса$gпод ред. Шелухина О. И.

210 ## $d2001

215 ## $a160c.$cил.

320 ## $aБиблиогр. в конце ст.

461 #0 $1001….…$1200 1# $vВып. 15

7.3.17. Параллельные заглавия томов (частей, выпусков и т.п.) приводятся в записях второго уровня (физическая единица) в соответствии с общими правилами.

Т. 5: Падение язычества = La fin du paganisme

200 1# $aПадение язычества$dLa fin du paganisme

461 #0 $1001….…$1200 1# $vТ. 5

510 0# $aLa fin du paganisme

Disco 2: Humanidades e ciencias sociais = Humanidades y ciencias sociales = Social and human sciences.

200 1# $aHumanidades e ciencias sociais$dHumanidades y ciencias sociales$dSocial and human sciences

461 #0 $1001….…$1200 1# $vDisco 2

510 0# $aHumanidades y ciencias sociales

510 0# $aSocial and human sciences

7.3.18. Сведения об ответственности, относящиеся к тому (части, выпуску и т.п.), приводят в конце всех сведений о заглавии, а при отсутствии заглавия - после порядкового номера тома (части, выпуска и т.п.). Сведениям об ответственности предшествует косая черта.

Т. 1: Май 1927 – ноябрь 1929 / сост.: В. Данилов и др.

200 1# $aМай 1927 – ноябрь 1929$fсост.: В. Данилов и др.

461 #0 $1001…….$1200 1# $vT. 1

702 #1 $aДанилов$bВ.$4220

Т. 2 : 1939-1940 : (Аангуев – Брензе) / [А.М. Соколов и др.]

200 1# $a1939-1940$e(Аангуев – Брензе)$f[А.М. Соколов и др.]

461 #0 $1001….…$1200 1# $vT. 2

702 #1 $aСоколов$bА.М.$4220

Т. 1: Лунь юй / Конфуций

200 1# $aЛунь юй$fКонфуций

461 #0 $1001….…$1200 1#$vT. 1

700 #0 $aКонфуций

… на 1997 год / [сост. библиограф М.В. Шуманская]

200 0# $a…на 1997 год$fсост. библиограф М.В. Шуманская

461 #0 $1001…….$1200 1# $v… на 1997 год

702 #1 $aШуманская$bМ.В.$4220

Вып. 8 / сост. И.И. Фролова, к. ист. н. ; ред. И.С. Зверева, к. филол. н.

200 0# $aВып. 8$fсост. И.И. Фролова, к. ист. н.$gред. И.С. Зверева, к. филол. н.

461 #0$1001…….$1200 0# $vВып. 8

702 #1 $aФролова$bИ.И.$4220

702 #1 $aЗверева$bИ.С.$4340

Ч. 2 / А.Г. Федоров [и др.]

200 0# $aЧ. 2$fА.Г. Федоров [и др.]

461 #0 $1001….…$1200 0# $vЧ. 2

700 #1 $aФедоров$bА.Г.

701 #1 $aКольцова$bМ.В.

701 #1 $aЕмельянова$bО.В.

10 / О.В. Туркина

200 0# $a10$fО.В. Туркина

461 #0 $1001….…$1200 0# $v10

1 $aТуркина$bО.В.

7.4. Область издания

В области издания записей второго уровня (физической единицы) приводят сведения, относящиеся к тому (части, выпуску и т.п.), или к произведению, в нем опубликованному, если его заглавие указано в составе основного заглавия тома (части, выпуска и т.п.).

Č. 1: Od slovanských vĕrozvĕstu k národnímu obrození. – 3. vyd. – 1998. – 490 c. : ил.

200 1# $aOd slovanchský vĕrozvĕstu k národnímu obrození

205 ## $a3. vyd.

210 ## $d1998

215 ## $a490 c.$cил.

461 #0 $1001….…$1200 1# $vČ. 1

Č. 2: Obrozený národ a jeho zemĕ na fóru evropském a svĕtovém. - 2. vyd. – 1999. – 598 c. : ил., портр. - ISBN 88-86316-06-8

010 ## $a88-86316-06-8

200 1# $aObrozený národ a jeho zemĕ na fóru evropském a svĕtovém

205 ## $a2.vyd.

210 ## $d1999

215 ## $a598 c.$cил., портр.

461 #0 $1001….…$1200 1#$vČ. 2

7.5. Область специфических сведений

Данная область используется в записях второго уровня (физической единицы), только в тех случаях, когда объект описания состоит из отдельных томов (частей, выпусков и т.п.), которые отличаются по типу материала или виду издания от доминирующего типа материала или вида издания многочастного объекта описания в целом. 

7.6. Область выходных данных

Элементы области выходных данных в записях второго уровня (физической единицы) приводят в соответствии с общими правилами, учитывая следующие положения:

7.6.1. Как правило, приводят только дату издания тома (части, выпуска и т.п.)

Вып. 1. - 1997

200 0# $aВып. 1

210 ## $d1997

461 #0 $1001….…$1200 0# $vВып. 1

Вып. 1: Исторический обзор. - 1948 (обл.1949)

200 1# $aИсторический обзор

210 ## $d1948 (обл.1949)

461 #0 $1001….…$1200 1# $vВып. 1 

Ч. 1: Древнерусская литература. - 1998

200 1# $aДревнерусская литература

210 ## $d1998

461 #0 $1001….…$1200 1# $vЧ. 1

7.6.2. Дату не приводят в записях второго уровня (физической единицы), если известно, что все тома (части, выпуски и т.п.) опубликованы в течение одного года. В этом случае год указывают только в записи первого уровня (общей части).

7.6.3. Место издания и/или имя (наименование) издателя и т.п. приводят в записях второго уровня (физической единицы) в тех случаях, когда разные тома (части, выпуски) были изданы разными издателями в разных городах и т.п.

Bd. 11: 1. April bis 31. Dezember 1859 / hrsg. von Martin Dürrer. – Wiesbaden etc. : Breitkopf & Härtel, cop.1999

200 1# $a1. April bis 31. Dezember 1859$fhrsg. von Martin Dürrer

210 ## $aWiesbaden etc.$cBreitkopf & Härtel$dcop.1999

461 #0 $1001…….1200 1# $vBd. 11

7.7. Область физической характеристики

Элементы области физической характеристики в записях второго уровня (физической единицы), приводят, учитывая следующие положения:

7.7.1. Объем.

а) Если пагинация или иное обозначение объема тома (части, выпуска и т.п.) является частью общей сплошной пагинации или иного общего обозначения объема, то в записи второго уровня (физической единицы) указывают номера первой и последней страниц (листов, столбцов) или иного обозначения объема, соединенные знаком тире.

Кн. 2. – С. 262-536

200 0# $aКн. 2

215 ## $aC. 262-536

461 #0 $1001…….$1200 0# $vКн. 2

б) При наличии в томе (части, выпуске и т.п.) двойной нумерации физического объема (например, двойной пагинации) - объекта описания в целом и данного тома (части, выпуска и т.п.) - в области физической характеристики записи второго уровня (физической единицы) указывают количество единиц объема, например, пагинацию, тома (части, выпуска и т.п.), а количество единиц объема (пагинацию) многочастного объекта описания в целом указывают в примечании записи второго уровня (физической единицы).

Кн. 2. – 328 с. – С. также пронумерованы 501-828

200 0# $aКн. 2

215 ## $a328 c.

300 ## $aС. Также пронумерованы 501-828

461 1# $1001…….$1200 0# $vКн. 2

7.7.2. Сведения о сопроводительном материале к тому (части, выпуску и т.п.) приводят в записях второго уровня (физической единицы), по общим правилам: после сведений об объеме и иллюстрациях, и им предшествует знак плюс.

…на 1999-2000 гг. - 1998. - 62, [2] с. + 1 отд. л. табл.

200 0# $a… на 1999-2000 гг.

210 ## $d1998

215 ## $a62, [2] c.$e1 отд. л. табл.

461 #0 $1001…….$1200 0# $v… на 1999-2000 гг.

Т. 1. - 1999. - 630 с. : ил. + 1 отд. л. карт.

200 0# $aT. 1

210 ## $d1999

215 ## $a630 c.$cил.$e1 отд. л. карт.

461 #0 $1001…….$1200 0# $vT. 1

7.7.3. Сопроводительный материал, оформленный как самостоятельный том (часть, выпуск и т.п.), рассматривается как отдельный том (часть, выпуск и т.п.) многочастного документа, на него составляется отдельная запись второго уровня (физической единицы), сведения приводят по правилам, изложенным в предыдущих пунктах настоящего раздела. 

Законы города Москвы / Моск. гор. Дума, Мэрия Москвы. – Офиц. изд. – М. : Ин-т законодательства и сравн. правоведения при Правительстве Рос. Федерации, 1998. – 22 см.

1999 : (По состоянию на 31 декабря 1999 г.). - 2000. - 733, [2] с. - В кн. также: Постановления Московской городской Думы. - Библиогр. в подстроч. примеч. - Алф.-предм. указ. : с. 717-725. 

I. Ан.оп.

Указатель к официальному изданию “Законы города Москвы. Постановления Московской городской Думы” : (по состоянию с 1янв. 1994 г. по 31 дек. 1999 г.) / [ред.-сост.М.А. Борисова и др.]. - 2000. – 86, 1 с. 

В записи 1-го уровня:

200 1# $aЗаконы города Москвы$fМоск. гор. Дума, Мэрия Москвы

205 ## $aОфиц. изд.

210 ## $aМ.$cИн-т законодательства и сравн. правоведения при Правительстве Рос. Федерации$d1998

215 ## $d22

В записи 2-го уровня (физическая единица):

200 0# $a1999$e(По состоянию на 31 декабря 1999 г.)

210 ## $d2000

215 ## $a733, [2] с.

320 ## $aБиблиогр. в подстроч. примеч.

320 ## $aАлф.-предм. указ. : с. 717-725

327 ## $aВ кн. также: Постановления Московской городской Думы

461 #0 $1001…….$1200 0# $v1999

464 #1 $1200 1# $aПостановления Московской городской Думы$1710 01 $aМосква$bДума

500 10 $aЗаконы

710 01 $aМосква

В записи 2-го уровня (физическая единица):

200 1# $aУказатель к официальному изданию “Законы города Москвы. Постановления Московской городской Думы” $e(по состоянию с 1янв. 1994 г. по 31 дек. 1999 г.)$f[ред.-сост.М.А. Борисова и др.]

210 ## $d2000

215 ## $a86, 1 c.

461 #0 $1001…….$vУказатель…

702 #1 $aБорисова$bМ.А.$4220

7.7.4. На сопроводительный материал, имеющий самостоятельное заглавие, может быть составлена монографическая (одноуровневая) запись под его частным заглавием по правилам одноуровневого описания (гл. 2), связанная с записью на основное произведение. 

Указатель к официальному изданию “Законы города Москвы. Постановления Московской городской Думы” : (по состоянию с 1янв. 1994 г. по 31 дек. 1999 г.) / Ин-т законодательства и сравн. правоведения при Правительстве Рос. Федерации ; [ред.-сост. М.А. Борисова и др.] – М. : Ин-т законодательства и сравн. правоведения, 2000. – 86, 1 с. ; 22 см. – ISBN 5-85229-008-6, 1000 экз.

В одноуровневой записи:

200 1# $aУказатель к официальному изданию “Законы города Москвы. Постановления Московской городской Думы” $e(по состоянию с 1янв. 1994 г. по 31 дек. 1999 г.)$fИн-т законодательства и сравн. правоведения при Правительстве Рос. Федерации$g[ред.-сост.М.А. Борисова и др.]

210 ## $aМ.$cИн-т законодательства и сравн. правоведения $d2000

215 ## $a86, 1 c.$d22

422 #0 $1200 1# $aЗаконы города Москвы. Постановления Московской городской Думы$1500 10 $aЗаконы$1710 01 $aМосква

461 #0 $1001…….

702 #1 $aБорисова$bМ.А.$4220

7.5. Область серии
Элементы в области серии в второго уровня (физической единицы) приводят в соответствии с общими правилами с учетом следующих положений

7.5.1. В области серии в записи второго уровня (физической единицы) приводят:

а) номер выпуска нумерованной серии/подсерии, если все тома (части, выпуски и т.п.) объекта описания являются выпусками одной серии/подсерии. Перед номером ставят многоточие и точку с запятой.

Ч. 2: Волновые пакеты. - 1998. - 22 с. : ил.- (… ; № 479)

200 1# $aВолновые пакеты

210 ## $d1998

215 ## $a22 c.$cил.

225 1# $a…….$v№ 479

461 #0 $1001…….$1200 1# $vЧ. 2

Ч. 1: Электрон-позитронная концепция. - 1997. - 29 с. : ил.- (… ; ИФВЭ ОЭФ 97-39)

200 1# $aЭлектрон-позитронная концепция

210 ## $d1997

215 ## $a29 c.$cил.

225 1# $a….…$vИФВЭ ОЭФ 97-39

461 #0 $1001…….$1200 1# $vЧ. 1

1: Od końca XIX wieku do 1939 roku. - 1995. - 291 c.- (…; № 1695)

200 1# $aOd końca XIX wieku do 1939 roku

210 ## $d1995

215 ## $a291 c.

225 1# $a…$v№ 1695

461 #0 $1001…….$1200 1# $v1

Cz. 1: Stroje judowe Skandynawii i krajów bałtyckich. - 1995. - 203 c. : ил., карт. - (… ; № 1641. … ; 4)

200 1#$aStroje judowe Skandynawii i krajów bałtyckich

210 ##$d1995

215 ##$a203 c.$cил., карт.

225 1#$a…$v№ 1641$i…$v4

461 #0$1001…….$1200 1#$vCz.1

б) Все сведения о подсерии, если они различны в каждом томе, части, выпуске и т.п.

в) Все сведения о серии, если в ее состав входят лишь отдельные тома, выпуски, части и т.п.

7.6. Область примечания

В области примечания в записи второго уровня (физической единицы) приводят сведения, не включенные в область примечания записи первого уровня, но необходимые для характеристики отдельных томов (частей, выпусков и т.п.).

Т. 4. – 2000. – 365, [1] с. : ил, портр. – Общ. загл. изд.: Поэты пост-серебряного века.

200 0# $aT. 4

210 ## $d2000

215 ## $a365, [1] c.$cил., портр.

300 ## $aОбщ. загл. изд.: Поэты пост-серебряного века

461 #0 $1001…….$1200 0# $vT.4 

517 0# $aПоэты пост-серебряного века

1: Dravaenopolabica. – 1989. – XI, 474 c. : ил., карт., факс.- Текст на нем., пол., болг., серб.-хорв., рус. яз. - Библиогр. в конце ст. и в подстроч. примеч.

200 1# $aDravaenopolabica

210 ## $d1989

215 ## $aXI, 474 c.$cил., карт., факс.

300 ## $aТекст на нем., пол., болг., серб.-хорв., рус. яз.

320 ## $aБиблиогр. в конце ст. и в подстроч. примеч.

461 #0 $1001…….$1200 1# $v1

Вып. 1: 1996-1997. - 1998. - 157 с. : ил. - Рез. на англ. яз. Алф. указ.: с. 134-154

200 1# $a1996-1997

210 ## $d1998

215 ## $a157 c.$cил.

300 ## $aРез. на англ. яз.

320 ## $aАлф. указ.: с. 134-154

461 #0 $1001…….$1200 1# $vВып.1

Т. 1. - 1998. - 710 с. : ил. - Рез. на укр. яз. - Библиогр.: с. 693-701. - Предм. указ.: с. 675-692.

200 0#$aT. 1

210 ##$d1998

215 ##$a710 c.$cил.

300 ##$aРез. на укр. яз.

320 ##$aБиблиогр.: с. 693-701

320 ##$aПредм. указ.: с. 675-692

461 #0$1001…….$1200 0#$vT. 1

[Кн. 3]. - 1998. - 391 с. : ил., портр. - Содерж.: Когда капитаны не виноваты / Л.И. Скрягин. Гибель и подъем линкора “Новороссийск” / Н.П. Муру.

200 0# $a[Кн. 3]

210 ## $d1998

215 ## $a391 c.$cил., портр.

327 1# $aСодерж.: Когда капитаны не виноваты / Л.И. Скрягин. Гибель и подъем линкора “Новороссийск” / Н.П. Муру

461 #0 $1001… $1200 0# $v[Кн. 3]

464 #1 $1200 01 $aКогда капитаны не виноваты$fЛ.И. Скрягин$1700 #1 $aСкрягин$bЛ.И.

464 #1 $1200 01 $aГибель и подъем линкора “Новороссийск” $fН.П. Муру$1700 #1 $aМуру$bН.П.

Вып. 2. - 1999. - 141, [1] с. : ил. - Содерж.: Авт.: В. Андреев, В. Горшков, Б. Григорин, С. Дубовская, В. Лелина, Л. Махоткина

200 0# $aВып. 2

210 ## $d1999

215 ## $a141, [1] c.$cил.

327 1# $aСодерж.: Авт.: В. Андреев, В. Горшков, Б. Григорин, С. Дубовская, В. Лелина, Л. Махоткина

461 #0 $1001…….$1200 0# $vВып. 2

464 #1 $1700 #1 $aАндреев$bВ.

464 #1 $1700 #1 $aГоршков$bВ.

464 #1 $1700 #1 $aГригорин$bБ.

464 #1 $1700 #1 $aДубовская$bС.

464 #1 $1700 #1 $aЛелина$bВ.

464 #1 $1700 #1 $aМахоткина$bЛ.

7.7. Область стандартного номера (или его альтернативы) и условий доступности 

В области стандартного номера (или его альтернативы) и условий доступности в записях второго уровня (физической единицы) приводят Международный стандартный номер тома, части, выпуска и т.п. (ISBN) или другой стандартный номер и сведения об условиях его доступности.

Ч. 1. - 1997. - 64 с. : ил. - ISBN 5-88843-021-9

010 ## $a5-88843-021-9

200 0# $aЧ. 1

210 ## $d1997

215 ## $a64 c.$cил.

461 #0 $1001….…$1200 0# $vЧ. 1

Ч. 1. - 2000. - 274 с. : ил. - ISBN 5-93657-002-9.- ISBN 5-7454-0480-9

010 ## $a5-7454-0480-9

010 ## $a5-7454-0480-9

200 0# $aЧ.1

210 ## $a2000

215 ## $a274 c.$cил.

461 #0 $1001….…$1200 0# $vЧ. 1

Кн. 2. - 1998. - 541 с. : ил. - ISBN 5-237-01342-2 (АСТ). - ISBN 5-7921-237-6 (TF) 

010 ## $a5-237-01342-2$bACT

010 ## $a5-7921-237-6$bTF

200 0# $aКн. 2

210 ## $d1998

215 ## $a541 c.$cил.

461 #0 $1001…….$1200 0# $vКн. 2

Кн. 2 - 3. - 1998. - 431 с. : ил. - Геогр. указ.: с. 424-431. - ISBN 5-295-00573-9 (кн. 2). - ISBN 5-295-00641-7 (кн. 3) 

010 ## $a5-295-00573-9$bкн. 2

010 ## $a5-295-00641-7$bкн. 3

200 0# $aКн. 2 – 3

210 ## $d1998

215 ## $a431 c.$cил.

320 ## $aГеогр. указ.: с. 424-431

461 #0 $1001…….$1200 0# $vКн. 2 – 3

Последняя версия   от 18.06.03, доработанная по замечаниям РНБ

Раздел 3. Правила формирования заголовка  библиографической записи

Глава  1. Основные положения. Виды заголовков

1. Основные положения

1.1. Заголовок библиографической записи – элемент библиографической записи, содержащий единообразно сформулированные сведения и предназначенный для библиографического поиска.

1.1.1. Заголовок может включать имя лица или наименование организации, унифицированное заглавие, обозначение вида документа, географическое название и т. д. Эти сведения, представляют собой основную часть заголовка, которая при необходимости может быть дополнена уточняющими сведениями – идентифицирующими признаками.

1.1.2. В качестве идентифицирующих признаков в заголовке могут быть приведены: даты, специальность, титул, сан, номер, название местности и другие сведения, в зависимости от вида заголовка.

1.1.3. Заголовок может выполнять функции как основной, так и дополнительной точек доступа в информационном массиве и приводятся в 7 блоке интеллектуальной ответственности  и  в 5 блоке  взаимосвязанных заглавий (полях 500 и 503) формата  RUSMARC. 

1.1.4. Источником информации для сведений, помещаемых в заголовке, является документ в целом и источники, сопровождающие документ. Сведения также могут быть заимствованы из источников вне документа (различных справочных изданий; авторитетных файлов, метаданных, сведений, помещенных на Web-серверах организаций; библиографических баз данных и т.п.).

1.1.5. При составлении заголовка используют следующие знаки пунктуации: 

. точку

, запятую

/ косую черту

( ) круглые скобки

; точку с запятой.

1.1.6. В конце заголовка ставят точку.

1.1.7.Язык заголовка, как правило, совпадает с языком библиографического описания, но может и отличаться от него.

1.1.8. В записях документов, опубликованных на русском языке (в том числе переводных), заголовок составляют на русском языке, если для этого имеются сведения.

В записях документов, переведенных с одного языка на другой (кроме русского) :

· на языке, которым преимущественно пользуется автор;

· на языке страны, которой принадлежит организация;

· на языке страны, в которой было создано произведение. 

1.1.9. Идентифицирующие признаки приводят  после основной части заголовка в круглых скобках на языке заголовка, если они взяты из объекта каталогизации. Если идентифицирующие признаки взяты из внешних источников, то они приводятся на русском языке. Если идентифицирующих признаков несколько, их отделяют друг от друга запятой.

1.1.10. При составлении заголовка соблюдают нормы современной орфографии. Прописные буквы приводят в соответствии с нормами языка, на котором составлен заголовок библиографической записи.

1.1.11. Сведения в заголовке приводят, как правило, в именительном падеже. Если сведения, включаемые в заголовок, в источнике информации приведены в грамматической связи с другими элементами описания, их выделяют и приводят в заголовке в именительном падеже.

1.1.12.Порядковые номера и числительные в идентифицирующих признаках указывают арабскими цифрами без наращения окончаний.

 1.1.13. Сведения в форме, не принятой для заголовка (варианты имен лиц, наименований организаций; варианты заглавий анонимных классических произведений, текстов священных писаний, литургических книг и т. п.; географических названий), в информационном массиве следует связывать между собой и с заголовком ссылочными и справочными записями.

1.1.14. Виды заголовков

 По характеру сведений, включаемых в заголовок, различают следующие основные виды заголовков библиографической записи:

· заголовок, содержащий имя лица;

· заголовок, содержащий наименование организации;

· заголовок, содержащий унифицированное заглавие;

· заголовок, содержащий обозначение вида документа;

· заголовок, содержащий географическое название.

Глава 2 . Заголовок, содержащий имя лица 

2. 1. Форма и структура заголовка, содержащего имя лица:

2.1.1. Заголовок, содержащий имя лица – представленное по определенным правилам имя лица, несущего интеллектуальную или иную ответственность за документ, либо лица, сведения о котором помещены в документе.

2.1.2. Имя лица – условно применяемое понятие, включающее фамилию, инициалы или личное имя (имена) и отчество лица, псевдоним, личное имя или прозвище в качестве фамилии.

2.1.3. Имя лица в заголовке могут сопровождать идентифицирующие признаки  

2.1.4. В заголовке приводят имя лица, создавшего интеллектуальное или художественное произведение: автора текста, музыки, произведений изобразительного искусства, электронных программ и т. п. В заголовке может быть представлено имя любого лица, принимавшего участие в интерпретации произведения или создании документа: дирижера, исполнителя, режиссера и т. п.; составителя; собирателя; автора записи, обработки, переработки, комментариев, предисловий, вступительных статей, послесловий и т. п.; редактора; переводчика; художника; фотографа; оператора, актера, звукорежиссера и т. д.; имя лица, о котором говорится в документе («персоналия»). 

2.1.5. В заголовке приводят имя одного лица, независимо от того, сколько лиц, участвовавших в создании документа, указано в источнике информации. При наличии сведений о нескольких лицах, предпочтение отдают имени лица, указанному первым, или выделенному каким-либо способом. 

2.1.6. Заголовок, содержащий имя лица, может состоять только из имени лица, либо из имени лица и идентифицирующих признаков, позволяющих отличить данное лицо от других.

2.1.7. В заголовке в качестве имени лица могут быть указаны: фамилия, фамилия с инициалами, фамилия с полным личным именем (именами), фамилия с личным именем и отчеством; псевдоним; личное имя и (или) прозвище в качестве фамилии.

Мазуа.

Рерих, Н. К.

Л'Амур, Луис Дарборн.

Шостакович, Дмитрий Дмитриевич.

Белый, Андрей.

Мультатули.

Пимен Многоболезненный.

2.1.8. Фамилии лиц могут быть простыми, составными, ложносоставными, с приставками, предлогами, артиклями и т.п.

а) Простые фамилии

Простые фамилии состоят из одного слова.

Павлова.

Суриков.

Вивальди.

б) Составные фамилии

Составные фамилии состоят из двух и более слов, соединенных между собой дефисами, частицами или без них.

Составная фамилия представляет собой фамилию одного лица.

Борисов-Мусатов.

Видаль де ла Блаш.

Гранадос-и-Кампинья.

Burelly Rivas.

в) Ложносоставные фамилии

В ложносоставных фамилиях соединяются дефисом фамилии двух лиц.

Никифоров-Пахомов.

Буало-Нарсежак.

г) Фамилии с приставками, предлогами, артиклями, и т.п.

Приставки, предлоги, артикли, артикли с предлогами, частицы приводят перед фамилией или после фамилии и личного имени (имен) в зависимости от особенностей языка (см. также гл. 30 п. 2.2–2.5).

Лабрюйер, Жан де.

Де Куинси, Томас.

Ла Гума, Алекс.

Бетховен, Л. ван.

О’Фаолейн, Шон.

FitzRoy O.

2.1.9. Псевдонимы могут представлять собой:

· вымышленную фамилию;

· вымышленную фамилию и подлинное личное имя;

· вымышленные фамилию и личное имя;

· двойную фамилию, одна часть которой является псевдонимом, а другая – подлинной фамилией;

· имя нарицательное.

Cтендаль.

Ахматова, Анна Андреевна.

Санд, Жорж.

Лебедев-Кумач, Василий Иванович.

eulex. 

Под одним псевдонимом могут быть объединены несколько лиц (коллективный псевдоним).

Кукрыниксы.

Прутков, Козьма.

2.1.10. Личное имя или прозвище в качестве фамилии приводят в заголовке для лиц, не имеющих фамилии, либо получивших известность под личным именем, прозвищем или их сочетанием.

Гомер.

Леонардо да Винчи.

2.2. Идентифицирующие признаки:

2.2.1. Идентифицирующие признаки применяют, как правило, в тех случаях, когда необходимо отличить заголовки, содержащие одинаковые имена лиц.

2.2.2. В заголовке, содержащем имя лица, в качестве идентифицирующих признаков, как правило, приводят даты жизни лица, слова «отец», «сын», «мать», «дочь», «старший», «младший», титул, сан, фамилию.

2.2.3. В заголовке может быть указан один или несколько идентифицирующих признаков. Порядок их приведения различен для разных категорий лиц. Как правило, в качестве последних признаков указывают даты жизни.

2.2.4.Даты жизни лица приводят арабскими цифрами, разделяя знаком тире. Если одна из дат отсутствует, вместо нее (до или после тире) оставляют пробел.

Если точные годы жизни установить не удалось, даты могут быть указаны приблизительно со словом «ок.» (около), либо заменены указанием века (веков).

Глазунов, А. А. (ст.).

Глазунов, А. А. (мл.).

Багратион, А. А. (княгиня).

Штраус, Иоганн (отец; 1804–1849).

Штраус, Иоганн (сын; 1825–1899).

Cassius Dio ( – ок. 235 до н.э.).

Фидий (5 в. до н. э.).

2.2.5. В качестве идентифицирующих признаков могут быть приведены сведения о специальности (области деятельности), об ученой степени, ученом, почетном или воинском звании, должности или месте работы лица, о его принадлежности к той или иной общественной (политической ) организации, почетные или родовые титулы и т. п. сведения, которые указаны вместе с именем лица в его произведениях или в авторитетных справочных источниках. 

Киселев, В. Н. (геолог).

Киселев, В. Н. (математик).

Иванов, А. А. (канд. филол. наук).

Иванов, А. А. (канд. хим. наук).

2.3. Язык заголовка, содержащего имя лица

2.3.1. Имя лица в заголовке приводят, как правило, на языке библиографического описания. 

Допускается указывать имя лица  на государственном  языке страны, в которой находится библиографирующее учреждение,  то есть на языке национального пользователя.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	М. Горки

(болг. Яз.)
	Горки, М.

Или

Горький, М.



	L. Tolstoy

(англ. яз.)
	Tolstoy, L.

Или

Толстой, Лев Николаевич.


В тех случаях, когда имя лица в переводах его произведений транскрибируется по-разному, для заголовка принимается единая, нормализованная форма.

2.3.2. Если имя лица, которое использует более одного языка, представлено в его произведениях в разных языковых формах, для заголовка выбирают форму, соответствующую языку большинства произведений данного автора. 

В случае сомнения выбирают наиболее известную форму имени, указанную в авторитетных справочных источниках страны местожительства лица или его деятельности. 

2.3.3. Слова «отец», «мать», «сын», «дочь», «старший», «младший», титул и другие идентифицирующие признаки могут быть приведены на языке заголовка, на языке библиографирующего учреждения, или на латинском языке. 

2.4. Выбор формы имени лица для заголовка

2.4.1.Имя лица, приводимое в различных документах в разных формах, в заголовке приводят в той форме, под которой данное лицо получило наибольшую известность и которая указана в авторитетных справочных источниках или под которой опубликовано большинство его произведений. 

Если это установить невозможно, приводят ту форму имени лица, которая указана в документе.

2.4.2. Если различия форм имени связаны с изменением орфографии, в заголовке приводят форму имени лица, указанную в последних по времени публикации документах.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	С. Ф. Рассохин

С. Ф. Разсохин
	Рассохин, С. Ф.


2.4.3. Если различия в форме имени лица связаны с ошибками, допущенными в документе, в заголовке приводят правильную форму. Сведения об ошибочной форме имени лица, указанной в документе, приводят в области примечания. 

2.4.4. Если лицо переменило фамилию и (или) личное имя, в заголовке приводят, как правило, его новую фамилию и (или) личное имя, за исключением случаев, когда данное лицо широко известно под старой фамилией и (или) личным именем.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Анатолий Яковлевич Кузнецов

(первоначальное имя)

Александр Иванович Кузьмин

(новое имя)


	Кузьмин, Александр Иванович.



	Анна Васильевна Петрова

(первоначальное имя)

Анна Васильевна Петрова-Добронравова

(новое имя)
	Петрова-Добронравова, Анна Васильевна.




2.4.5 Если лицо при публикации произведения использовало псевдоним, в заголовке, как правило, приводят псевдоним в форме, указанной в документе, с учетом следующих положений. 

2.4.5.1. Если лицо получило известность или публиковало свои произведения только под псевдонимом, в заголовке приводят его псевдоним, а не подлинное имя, даже если его удалось установить.

Ахматова, Анна Андреевна.

(Подлинное имя автора: Горенко Анна Андреевна)

2.4.5.2. В том случае, если псевдонимом является имя нарицательное, в заголовке указывают подлинное имя лица, если его удалось установить.

	В источнике информации:
	
	В заголовке:



	Зубило
	
	Олеша, Ю. К.



	
	Но:
	

	Eulex
	
	eulex.




2.4.5.3. Если лицо пользуется несколькими псевдонимами и не публиковалось под подлинным именем, для заголовка выбирают наиболее известный псевдоним.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Колас, Якуб.

(псевдоним)

Гуща, Тарас

(псевдоним)

Гушча, Тарас

(псевдоним)

(Подлинное имя автора: Мицкевич Константин Михайлович)
	Колас, Якуб.


2.4.5.4. Если лицо публиковало свои произведения под подлинным именем и под несколькими псевдонимами, но известно под одним из псевдонимов, в заголовке указывают этот псевдоним.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	М. Е. Салтыков 

(подлинное имя)

М. Е. Салтыков-Щедрин

(псевдоним) 

Н. Щедрин

(псевдоним)

П. Карманов

(псевдоним)
	Салтыков-Щедрин, Михаил Евграфович.


2.4.5.5. Если лицо публиковало свои произведения под подлинным именем и под одним или несколькими псевдонимами, но больше известно под подлинным именем, в заголовке приводят подлинное имя лица.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Н. Гоголь 

(подлинное имя)

В. Алов

(псевдоним)


	Гоголь, Николай Васильевич.

	А. П. Чехов 

(подлинное имя)

Антоша

(псевдоним)

Брат моего брата

(псевдоним)

Антоша Чехонте

(псевдоним)


	Чехов, Антон Павлович.


2.4.5.6. Подлинное имя лица приводят в заголовке и в тех случаях, когда не удалось установить, под какой формой имени лицо преимущественно известно.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	О. Касатонова

(подлинное имя)

Оксана

(псевдоним)
	Касатонова, Ольга Владимировна.


2.4.5.7. Если лицо публиковало свои произведения одного вида под подлинным именем, а произведения другого вида под псевдонимом (например, научные работы и произведения художественной литературы), в заголовке записи конкретного произведения приводят ту форму имени, которую выбрало лицо для публикации этого документа.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Кир Булычев


	Булычев, Кир.

(псевдоним в произведениях художественной литературы)



	И. В. Можейко
	Можейко, Игорь Всеволодович.

(подлинное имя в работах по истории)

	И. Грекова


	Грекова, Ирина.

(псевдоним в произведениях художественной литературы)



	Е. С. Вентцель
	Вентцель, Елена Сергеевна.

(подлинное имя в работах по математике)


2.4.5.8. Если одним и тем же псевдонимом пользовалось несколько лиц, в заголовке приводят их подлинные имена (или ту форму имени, под которой лицо известно).

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Н. П. Вагнер

Вагнер (Кот-Мурлыка)

Кот Мурлыка


	Вагнер, Николай Петрович.

	Н. И. Собольщиков-Самарин

Кот-Мурлыка (Н. И. Собольщиков-Самарин)


	Собольщиков-Самарин, Николай Иванович.


2.4.5.9. Если несколько лиц, скрытых под коллективным псевдонимом, публиковали отдельные произведения также и под своим подлинным именем, при составлении записи на эти отдельные работы в заголовке указывают подлинное имя лица.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Козьма Прутков

(Коллективный псевдоним А. К. Толстого и братьев А. М. и В. М. Жемчужниковых)


	Прутков, Козьма.

	А. К. Толстой
	Толстой, Алексей Константинович.


2.4.6. Если вместо имени лица в документе приведены криптонимы и (или) другие сокращенные обозначения – инициалы, сочетания букв, звездочки (астериски) и т. п. – в заголовке приводят подлинное имя лица, если его удалось установить.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Николай-он


	Даниельсон, Н. Ф.

	В. Ш-ов


	Шишков, В. Я.

	-ий-ъ


	Огарев, Н. П.

	К.А.***


	Коровьев, А. Р.


2.5. Правила приведения имени лица в заголовке

2.5.1.В начале заголовка приводят фамилию лица  в именительном падеже и отделяют от имени и отчества (инициалов) запятой

Пушкин, А. С.

Пак, Чжэ Ву.

Пушкин А. С. 

Пак Чжэ Ву.

2.5.2. Простые фамилии, личные имена или прозвища в качестве фамилии приводят в заголовке в том виде, в каком они даны в документе.

Бунин, Иван Алексеевич.

Софокл.

Димитрий Ростовский.

2.5.3. Составные, в том числе двойные, фамилии приводят в заголовке полностью и в той последовательности, в какой они даны в документе.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Рамон Гомес де ла Серна


	Гомес де ла Серна, Рамон.

	В. И. Немирович-Данченко


	Немирович-Данченко, Владимир Иванович.

	Э. Стругальска-Голя


	Стругальска-Голя, Э.


Если лицо получило большую известность под одной из частей составной фамилии, в заголовке указывают только эту часть.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	М. И. Голенищев-Кутузов
	Кутузов, Михаил Илларионович.


2.5.4. Если произведение создано двумя или тремя лицами с одинаковой фамилией и эта фамилия приведена в источнике информации во множественном числе, в заголовке приводят фамилию, личное имя (имена) и отчество одного лица, указанного первым или согласно алфавитному порядку личных имен, если имя лица удалось установить.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Братья Вайнеры


	Вайнер, Аркадий Александрович.



	Братья Гримм


	Гримм, Якоб.

	Ольга и Александр Лавровы


	Лаврова, Ольга Александровна.


Если имена лиц установить не удалось, сведения в заголовке приводят так, как дано в источнике информации.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	А. и К. Ивановы


	Ивановы, А. и К.


2.5.5. Если в источнике информации приведена ложносоставная фамилия, состоящая из фамилий двух лиц, в заголовке приводят фамилию, личное имя (имена) и отчество одного лица, указанного первым.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Буало-Нарсежак


	Буало, Пьер.


2.5.6. Если в источнике информации приведена фамилия во множественном числе, которая является родовым именем семьи, рода, династии, клана и т. п., эту фамилию приводят в заголовке с соответствующими пояснениями («династия» или «семья») в идентифицирующих признаках. 

Романовы (династия).

Мережковские (семья).

Астафьевы (семья).

2.5.7. Псевдонимы, в том числе коллективные, состоящие из вымышленной фамилии и вымышленного или подлинного личного имени, приводят в заголовке по правилам, принятым для подлинных фамилий.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Леся Украинка


	Украинка, Леся.

	G. Sand


	Sand, George.

	Козьма Прутков

	Прутков, Козьма.


Если псевдоним не содержит личного имени, его приводят в заголовке в том виде, в каком он дан в документе.

Майронис.

Эль Греко. 

Братья Азовские.

Сестры Воробей.

2.6. Особенности приведения в заголовке имен правителей

2.6.1. Имена правителей (императоров, царей, королей, правящих князей, герцогов и т. п.) в заголовке приводят, как правило, в форме личного имени.

2.6.2. Одинаковые имена правителей различаются порядковыми числительными, приводимыми в заголовке записи после личного имени римскими цифрами.

2.6.3. В идентифицирующих признаках указывают титул и географическое прилагательное, образованное от названия страны или иной территории, на которую распространяется власть правителя; могут быть приведены даты жизни.

2.6.4. Имена правителей в заголовке могут иметь следующие формы:

а) только личное имя;

Жан (вел. герцог люксембург.).

Беатрикс (королева нидерланд.).

б) личное имя с добавлением порядкового числительного;

Екатерина II (имп. рос.).

Елизавета II (королева англ.).

Ренье III (князь монак.).

в) личное имя и отчество или второе личное имя;

Алексей Михайлович (царь рус.).

Елизавета Петровна (имп. рос.).

Иван Александр (царь болг.).

г) личное имя и прозвище;

Иван Калита (князь рус.).

Александр Македонский (царь макед.).

Alfred the Great (король англ.).

д) личное имя и фамилия;

Борис Годунов (царь рус.). 

Василий Шуйский (царь рус.).

е) личное имя с порядковым числительным и вторым именем, фамилией или прозвищем.

Ханс Адам II фон Лихтенштейн (князь лихтенштейн.).

Алексей I Комнин (имп. визант.).

Boleslaw I Chrobry (король пол.).

2.6.5. При наличии у правителя нескольких форм имени для заголовка выбирают личное имя с числительным, за исключением имен русских удельных князей (см. п. 6 данной главы).

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Иоанн Васильевич 

Иван Грозный

Иван IV


	Иван IV (царь рус.).

	Петр Великий

Петр I


	Петр I (имп. Рос.).


2.6.6. Если числительное не входит в состав имени правителя, при наличии нескольких имен или прозвищ для заголовка выбирают то, под которым правитель получил наибольшую известность.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Князь Дмитрий Донской 

Димитрий Иоаннович Донской


	Дмитрий Донской (князь рус.).


2.6.7. Если в течение жизни у правителя менялся титул, в заголовке указывают, как правило, последний.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Князь Симеон
Царь Симеон
	Симеон (царь болг.).




2.6.8. Имена русских удельных князей в заголовке приводят в виде личного имени, под которым правитель получил наибольшую известность. К личному имени может присоединяться прозвище. В идентифицирующих признаках приводят титул («князь») с географическим прилагательным и даты жизни.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Рюрик


	Рюрик (князь рус. ;    –879).

	Св. Ольга (Елена)

Княгиня Ольга


	Ольга (княгиня рус. ;    –969).



	Князь Володимир Всеволодович Мономах

Великий князь киевский Владимир Всеволодович

Владимир II Мономах


	Владимир Мономах (князь рус. ; 1053–1125).

	Великий князь Александр Невский

Князь Александр Ярославич Невский

Св. Александр I Ярославич Невский
	Александр Невский (князь рус. ; 1220–1263).


2.6.9.Имена великих князей, принадлежавших к царствовавшему дому Романовых, приводят в заголовке в форме имени и отчества, а в идентифицирующих признаках указывают титул («великий князь») с географическим прилагательным и даты жизни.

	В источнике информации:


	В заголовке:



	Князь Олег Константинович

Великий князь Олег Константинович


	Олег Константинович (вел. князь рос. ; 1892–1914).



	Романов Константин Константинович

К. Р.

Великий князь Константин
	Константин Константинович (вел. князь рос.; 1858–1915).


2.6.10. Имена членов семей европейских царствующих домов приводят в заголовке в форме личного имени с добавлением титула, сопровождаемого географическим прилагательным; могут быть указаны также даты жизни. 

Чарльз (принц уэл.; 1948– ).

Амалия (принцесса саксон.; 1794–1870).

Альберт (принц монак.; 1958– ).

Если один из членов царствующей семьи становится правителем данной страны, в заголовке указывают его новый титул, и его произведения собирают под этим заголовком. От прежней формы заголовка делают ссылку.

2.7. Особенности приведения в заголовке имен духовных лиц

2.7.1. Имена духовных лиц (пап, патриархов, епископов, священников и т. п.) в заголовке записи указывают в форме личного имени (при необходимости – с числительным), фамилии или прозвища духовного лица.

2.7.2. Числительные при личном имени духовного лица приводят римскими цифрами.

2.7.3. В идентифицирующих признаках может быть указано мирское имя и даты жизни духовного лица, его духовный сан, может быть приведено также географическое прилагательное, образованное от названия места служения.

Игнатий (Брянчанинов Д. А.; 1807–1867).

Иоанн (экзарх Болгарский). 

2.7.4. Имена широко известных духовных лиц приводят в заголовке в том виде, в каком они наиболее известны или канонизированы.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Иоанн Златоуст 

Иоанн Златоустый

Иоанн Златоуст, архиепископ Константинопольский


	Иоанн Златоуст (347–407).

	Серафим, иеромонах Саровской пустыни 

Мошнин П. И.

Серафим Саровский


	Серафим Саровский (Мошнин П. И.; 1760–1833).



	Никон Черногорец монах Черной горы близ Антиохии (2-я половина XI в.)


	Никон Черногорец (2-я пол. 11 в.).

	Преподобный Сергий игумен Радонежский чудотворец

Сергий Радонежский

Варфоломей


	Сергий Радонежский (1314?–1392).

	Иоанн Лествичник

Иоанн Лествица

Иоанн, игумен Синайской Горы, Лествица


	Иоанн Лествичник (    –606?).

	Иосиф Волоцкий

Иоанн Санин
	Иосиф Волоцкий (Санин И.; 1439?–1515).


2.7.5. Форма приведения имени русского духовного лица в заголовке зависит от категории духовенства, к которому оно принадлежит. В Русской Православной Церкви принято деление на черное духовенство (прошедшее через пострижение в монашество и получившее духовное имя) и белое духовенство (поступающее на духовные должности из гражданских лиц любых сословий и сохраняющее свое мирское имя).

	Черное духовенство
	Белое духовенство

	Патриарх
	Протопресвитер

	Митрополит
	Протоиерей

	Архиепископ
	иерей, священник

	Епископ
	Протодиакон

	Архимандрит
	Диакон

	Игумен, игумения
	

	Иеромонах
	

	Архидиакон
	

	Иеродиакон
	

	Монах, монахиня
	

	Инок, инокиня
	


К черному духовенству также относятся все лица, в титуле которых присутствует приставка схи- , указывающая на принятие схимы. 

2.7.6. Имена лиц, представителей черного духовенства, в заголовке приводят следующим образом: указывают духовное имя священнослужителя и числительное (если оно имеется). В качестве идентифицирующих признаков приводят мирскую фамилию, имя и отчество (или инициалы), а также даты жизни, если их удается установить.

	В источнике информации:


	В заголовке:


	Архимандрит Игнатий Брянчанинов

Епископ Игнатий Брянчанинов Дмитрий Александрович

Игнатий, епископ Кавказский и Черноморский

Святитель Игнатий Кавказский и Черноморский

Игнатий, Епископ Ставропольский


	Игнатий (Брянчанинов Д. А.; 1807–1876).

	Епископ Саратовский и Царицынский Алексий Дородницын Анемподист Яковлевич
	Алексий (Дородницын А. Я.; 1859–    ).

	Иеромонах Алексий (Кузнецов)
	Алексий (Кузнецов Н.; 1877–1939).

	Иеромонах Алексий (Виноградов)
	Алексий (Виноградов А. Н.; 1845– 1908 ).

	Антоний Сурожский митрополит

Блум А. Б.


	Антоний (Блум А. Б.; 1914 –).

	Игумения Таисия, настоятельница Иоанно-Предтеченского Леушинского женского монастыря Солопова М. В.
	Таисия (Солопова М. В.; 1840–1915).


2.7.7. Для обеспечения дополнительных точек доступа в идентифицирующих признаках наряду с мирской фамилией возможно указывать сан священнослужителя (последний по времени служения).

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Епископ Вологодский Никон

Архиепископ Никон

Архимандрит Никон

Иеромонах Никон


	Никон (Рождественский Н. И.; 1851–1918).

Или

Никон (Рождественский Н. И.; архиеп.; 1851–1918). 

Или

Никон (Рождественский Н. И.; архиеп. Вологод. И Тотем.; 1851–1918).

	Игумен Никон (Воробьев)

Игумен Никон
	Никон (Воробьев Н. И.; 1894–1963).

Или

Никон (Воробьев Н. И.; игумен; 1894–1963).


2.7.8. При отсутствии сведений о мирской фамилии приводят последний по времени служения сан и географическое прилагательное, указывающее на место служения.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Епископ Владимирский Симон

Преподобный Симон, первый епископ Владимирский и Суздальский


	Симон (еп. Суздальский и Владимирский ;    –1226).

	Епископ Тверской Нил
	Нил (еп. Тверской ;    – 1521).


2.7.9. В заголовке, содержащем имя русского патриарха, помимо сведений, перечисленных в п. 5.1 данной главы, обязательно указывают духовный сан.

Тихон (Белавин В. И.; патриарх; 1865 – 1925). 

Алексий II (Ридигер А. М.; патриарх; 1929 – ).

2.7.10. В заголовке, содержащем имя представителя белого духовенства, приводят фамилию, имя (имена), отчество по общим правилам.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Протоиерей Александр Мень

Светлов Иммануил

Боголюбов Андрей

А. Павлов


	Мень, Александр Владимирович (1935 – 1990).

	Диакон Олег Старков
	Старков, Олег Александрович


2.7.11. Имя римского папы приводят в заголовке в форме присвоенного ему церковного личного имени и числительного. В идентифицирующих признаках указывают его духовный сан и даты жизни.

Иоанн Павел II (папа; 1920 – ).

К имени римского папы, не признанного католической церковью, в идентифицирующих признаках приводят слово «антипапа» и годы пребывания на папском престоле.

Бенедикт XIII (антипапа с 1394 по 1423).

Феликс V (антипапа с 1439 по 1449).

2.7.12. Если нет других сведений об имени и духовном сане лица кроме слов «отец», «мать», «сестра», «брат», принятые как обращение к духовному лицу, эти слова могут быть приведены в качестве идентифицирующих признаков. По возможности их дополняют датами жизни духовного лица.

	В источнике информации:


	
	В заголовке:



	Сестра Иоанна
	
	Иоанна (сестра)



	
	но:
	

	Отец авва Дорофей

Преподобный Дорофей Палестинский
	
	Дорофей Палестинский (авва ; –620).


2.7.13. В заголовке может быть приведено только личное имя духовного лица (духовное или светское), если другие сведения отсутствуют. Идентифицирующими признаками в таких случаях являются даты жизни.

2.8. Особенности приведения в заголовке имен лиц различных народов

2.8.1. Имена большинства лиц, пишущих на русском языке, состоят из фамилии, личного имени и отчества. Их приводят в заголовке по общим правилам.

Достоевский, Федор Михайлович.

Прокофьев, Сергей Сергеевич. 

Рерих, Николай Константинович.

2.8.2. Приставки в фамилиях лиц, пишущих на русском языке (ван, ван дер, вандер, де, де ла, фон, фон дер и т.п.), приводят в заголовке перед фамилией в форме и последовательности, данной в документе.

Ван-дер-Варден, Б. Л.

Вандер Флит, Е. К.

Де ла Барт, Ф. Г.

2.8.3. Имена лиц, пишущих на языках славянской группы (украинском, белорусском), на некоторых языках тюркской группы (алтайском, тувинском, хакасском, чувашском, якутском), на большинстве финно-угорских языков (языки народов Поволжья, Севера и др.), а также на молдавском и армянском языках, состоят, как правило, из фамилии, личного имени и отчества. Их приводят в заголовке по общим правилам. 

Тичина, Павло Григорович 

(укр. яз.)

Палкин, Эркемен Матынович 

(алт. яз.)

Кенин-Лопсан, Монгуш Борахович 

(тувин. яз.)

Изъюров, Иван Васильевич 

(яз. коми)

Кымъытваал, Антонина Александровна 

(чукот. яз.)

2.8.4. Имена лиц, пишущих на грузинском, бурятском языках, языках народов Дагестана, Северного Кавказа, иранской группы, на большинстве языков тюркской группы (кроме алтайского, тувинского, хакасского, чувашского, якутского), а также на финском, карельском, калмыцком языках, как правило, не содержат отчества и состоят из фамилии и личного имени (имен). В заголовке их указывают по общим правилам.

Марданов, Раиф 

(тат. яз. )

Толомбаев, Хасан

(башк. яз.)

Пэрэныкъо, Мурад 

(адыг. яз.)

Рабаданов, XIясан 

(даргин. яз.)

2.8.5. При наличии в документе разных форм личного имени (национальной – без отчества и русской – с личным именем и отчеством) в заголовке приводят национальную форму, за исключением случаев, когда большинство произведений лица опубликовано под русской формой имени.

	В источнике информации: 
	В заголовке:



	На титульном листе: 

Расул Гамзатов

Перед выпускными данными:

Расул Гамзатович Гамзатов
	Гамзатов, Расул




2.8.6. При невозможности установить форму имени, под которой лицо наиболее известно, в заголовке приводят имя, указанное в источнике информации. 

2.8.7. Встречающиеся в именах лиц некоторых народов слова, обозначающие родство – «оглы» (сын) и «кызы» (дочь) – сохраняют в заголовках записей для информационных массивов, применяющих вместо инициалов полные имена. В остальных случаях они могут быть опущены.

	В источнике информации: 


	В заголовке:



	Исмайлов Исрафил Закир оглы
	Исмайлов, Исрафил Закир оглы.

	Селимханова Марьям Ахмед

Кызы


	Селимханова, Марьям Ахмед кызы.

	Физули Мухаммед Сулейман оглы


	Физули, М. С.



	Касымова Солмаз Али кызы
	Касымова, С. А.




Опускают также слово «ханум», за исключением случаев, когда оно является частью имени. 

	В источнике информации:


	В заголовке:



	Тамара Ханум
	Тамара Ханум.


2.8.8. Частицу «тер»в армянских фамилиях  приводят в заголовке перед фамилией в форме, данной в документе.

Тер-Григорьянц, В. В.

Тертеретян, А. Е.

Частицу «заде» («зода») приводят в заголовке после фамилии в форме, данной в документе (слитно, через дефис, с прописной или строчной буквы).

Азимзаде, Алим Аслан оглы.

Мамед-Заде, Г. Р.

Турсун-заде, М.

2.8.9. Имена лиц, не имеющих фамилии, либо более известных под личным именем (именами), в заголовке приводят в форме личного имени и/или прозвища либо личного имени с добавлением названия местности или фамилии.

Джамбул.

Зульфия.

Саид Ахмад.

Личное имя в качестве фамилии применяют также в заголовках, содержащих имена певцов-поэтов.

Алескер (ашуг).

2.8.10. Имена большинства лиц, пишущих на иностранных европейских языках, состоят, как правило, из фамилии и личного имени (имен). Их приводят в заголовке по общим правилам.

Curtis, Hillman.

Greene, G.

Eluard, P.

2.8.11. Приставки, артикли, предлоги, предлоги с артиклями, частицы в именах лиц в заголовке сохраняют.

В зависимости от особенностей языка, их приводят перед фамилией, как правило, с прописной буквы, или, за исключением приставок, после фамилии и личного имени (имен) со строчной буквы.

А) Артикль в фамилиях лиц, пишущих на романских языках, приводят в заголовке перед фамилией.

La Feuvre, C.

La Ripa.

Б) Артикль в фамилиях лиц, пишущих на германских языках, приводят в заголовке после фамилии и личного имени (имен) лица.

Kinderen, T. H. der.

 В) Простой, не слитый с артиклем, предлог приводят в заголовке, как правило, после фамилии с инициалами или именами.

Goethe, J. W. von.

Balzac, H. de.

Santos, R. dos.

Г) Исключение составляют итальянские предлоги di, de, d’, а также предлоги van (фламандский) и de (французский) у бельгийских авторов, которые приводят в заголовке перед фамилией.

Предлог перед фамилией указывают и в том случае, если автор получил известность под фамилией с предшествующим предлогом.

De Sanctis, F.

Di Gugliermo.

De Coster, C.

Van der Wee, H.

Д) Предлоги, слитые или тесно связанные с артиклем, как правило, сохраняют свое место в заголовке перед фамилиями.

Исключение составляют фамилии лиц, пишущих на испанском и португальском языках.

Zur Nieden, E.

Vanden Berghen, C.

Е) Частицы Saint, Sainte, Santa, San, Santo, St., O’, Mac, Mc, M', Fitz и т. п. всегда сохраняют в заголовке перед фамилией лица, независимо от способа соединения с ней.

Saint-Exupery, A. De.

San Cristoval, Е.

O’Sullivan, V.

MacLeish, A.

МсKee, K. N.

FitzRoy, O.

Ж) Артикли и (или) предлоги, слитые с фамилией или соединенные с ней дефисом, приводят в заголовке в форме, данной в документе.

Delacroix, E.

2.8.12. Если в состав имени лица входит фамилия другого лица или в состав имени замужней женщины – ее девичья фамилия (в именах лиц, произведения которых представлены на английском языке), в заголовке эти фамилии приводят как второе личное имя автора.

	В источнике информации:


	В заголовке:



	Donald Dwight Hook


	Hook, D. D.

	Mamie Goldsmith Gamoran


	Gamoran, M. G.




2.8.13. Если имя замужней женщины представлено в документе в форме личного имени (имен) мужа со словами: «Mrs.», «m-me», «Frau» и т. п., в заголовке приводят фамилию мужа и имя (имена) его жены, если их удалось установить, либо фамилию и имя мужа с добавлением в идентифицирующих признаках слов «Mrs.», «m-me», «Frau» и т. п., если личное имя жены установить не удалось.

	В источнике информации: 


	В заголовке:



	Mrs. Charles Meredith


	Meredith L. A.

	m-me Victor Duruy


	Duruy V. (m-me).


2.8.14. Личное имя (имена) лиц, произведения которых представлены на иностранных языках, приводят в заголовке по общим правилам. Если личные имена лица в разных изданиях его произведений приводят в неодинаковом количестве и в различной последовательности, для заголовка берут те личные имена и в той последовательности, под которыми лицо наиболее известно.

Если лицо известно преимущественно под одним из имеющихся у него личных имен, в заголовке после фамилии приводят только это личное имя.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Bernard Show 

George Bernard Show
	Show, B.

	Ф. Шиллер

И. Х. Ф. Шиллер
	Шиллер, Фридрих.


Глава 3. Заголовок, содержащий наименование организации

3. 1. Форма и структура заголовка, содержащего наименование организации

3.1.1 Заголовок, содержащий наименование организации -представленное 

определенным правилам  наименование организации, несущей интеллектуальную или иную ответственность за опубликованный от ее имени документ.

3.1.2. Наименование организации – обобщающий термин для наименований учреждений, научных и учебных заведений, общественных объединений, предприятий и т.п.

3.1.3. Наименование организации в заголовке могут сопровождать идентифицирующие признаки, позволяющие отличить данную организацию от других 

3.1.4.В заголовке может быть представлено наименование организации, выступающей в качестве автора, составителя; автора идеи, редактора, издателя, распространителя, учредителя, дарителя, спонсора и т. д.; наименование организации, о которой говорится в документе («персоналия»). 

3.1.5. Наименование организации, отсутствующее в документе, не может быть сформулировано библиографирующим учреждением и приведено в качестве заголовка.

3.1.6. Организации, наименования которых приводят в заголовке, условно подразделяются на постоянно действующие и временные.

3.1.7. Постоянно действующими организациями являются:

· органы законодательной власти: парламент (например, Федеральное Собрание, Совет Федерации, Государственная Дума; краевая, областная, городская дума, собрание), конгресс и т. п.;

· органы исполнительной власти: правительство, кабинет министров, министерства, комитеты, комиссии, управления, департаменты, муниципалитеты, префектуры, администрации и т. п.;

· органы судебной власти: суды (например, Верховный Суд, Конституционный Суд, Высший Арбитражный Суд), прокуратура, нотариат и т. п.;

· главы государств, высшие должностные лица;

· главные службы вооруженных сил государства;

· посольства, консульства и т.п.;

· политические партии и общественные организации: молодежные, женские и другие организации, ассоциации, лиги; профессиональные союзы; организации и общества различного типа: научные, технические, торговые, просветительные, спортивные, благотворительные и т.п.;

· учреждения и предприятия: финансово-кредитные (например, банки, сберегательные кассы и т.п.); хозяйственные, производственные, транспортные, торговые; кооперативные организации, колхозы, совхозы; фабрики, заводы, фирмы, объединения, тресты, синдикаты, акционерные общества, промышленные и торговые корпорации, комбинаты, железные дороги, торговые палаты, биржи, типографии, издательства, книготорговые предприятия и т.п.;

· научные организации и учебные заведения (академии, научно-исследовательские институты, лаборатории, архивы, ботанические и зоологические сады, клиники, обсерватории, сельскохозяйственные и другие опытные станции, высшие и средние учебные заведения и т. п.);

· культурно-просветительные организации (библиотеки, музеи, галереи, театры, дома культуры, дома техники и т.п.);

· военные учреждения, войсковые части;

· международные организации: ООН и ее специализированные организации (ЮНЕСКО и др.), Европейское экономическое сообщество и другие международные организации (лиги, советы, объединения, комиссии, союзы, общества);

· религиозные и церковные организации и общества: церкви, соборы, духовные общества, религиозные ордена, монастыри, миссии, братства и т.п.

· проекты, программы, системы, сети.

3.1.8. Временными организациями, которые имеют ограниченный период существования, являются конгрессы, съезды, совещания, конференции, сессии, симпозиумы, семинары, экспедиции, делегации, выставки, ярмарки, фестивали, спартакиады, олимпиады, недели, турниры, конкурсы, чтения, дни каких-либо мероприятий и т. п.

3.1.9. К заголовкам, содержащим наименование организации, условно относят также заголовки, включающие наименования законодательных и некоторых других официальных документов (конституций, законов, договоров, военных уставов и наставлений), приводимых в унифицированной форме после названия юрисдикции (см. гл. 35 п. 4.2.2, гл. 36 п. 3). 

3.1.10. В заголовках, содержащих наименование организации, термин «юрисдикция» применяют для обозначения территории, на которую распространяются властные и другие полномочия организации. 

3.1.11. В заголовке приводят наименование одной организации, независимо от того, сколько организаций, участвовавших в создании документа, указано в источнике информации.

3.1.12. При наличии сведений о нескольких организациях предпочтение отдают организации, наименование которой приведено в документе первым или выделено каким-либо способом.

3.1.13. Заголовок, содержащий наименование организации, по структуре может быть простым или сложным.

А) Простой заголовок состоит из одного звена. Он содержит наименование организации без структурных подразделений и без наименования возглавляющей организации.

Российская книжная палата.

Петербургский городской дворец творчества юных.

Australasian political studies association.

Б) Сложный заголовок может состоять из двух и более звеньев. Он содержит наименование организации вместе со структурным подразделением или состоит из наименования возглавляющей и подчиненной организации.

Нижегородский государственный университет им. Н. И. Лобачевского. Факультет социальных наук.

Российская Федерация. Министерство обороны. Центральное продовольственное управление.

International federation of library association. Section of national libraries.

3.1.14. В заголовке, содержащем наименование организации, используют следующие знаки пунктуации:

· точку – для разделения звеньев в наименовании организации;

· запятую – перед словами, определяющими тип организации (при инверсии);

3.1.14. Наряду с перечисленными знаками пунктуации в заголовке применяют также обычные грамматические знаки, указанные в наименовании организации в документе.

3.2. Идентифицирующие признаки

3.2.1. Идентифицирующие признаки применяют, как правило, в тех случаях, когда необходимо отличить заголовки, содержащие одинаковые наименования организаций.

3.2.2. В заголовке, содержащем наименование организации, в качестве идентифицирующих признаков могут быть приведены географическое название, дата (даты), номер, имя главы государства (субъекта государства), а также сочетание перечисленных признаков.

3.2.3. Географическое название может быть представлено названием страны, которой принадлежит организация, названием города или любой другой    местности, где находится организация или проводилась конференция, съезд, совещание и т. п.

3.2.4. Местонахождение организации приводят в идентифицирующих признаках всегда, за исключением случаев, указанных в п. 2.1.6 данной главы.

3.2.5. Название места приводят в именительном падеже, слово "город" перед названием не указывают, однако слова "станция" (ст.), "поселок" (пос.), "село" (с.) и др., обозначающие административную единицу ниже городского уровня, могут быть указаны.

Институт проблем региональной экономики (Санкт-Петербург).

"Карагандацемент", производственное объединение (пос. Актау).

Centro argentino de etnologia americana (Buenos Aires).

3.2.6. Два географических названия, обозначающих один уровень административно-территориального деления (например, два города), отделяют друг от друга косой чертой.

Allgemeine Electrizitats-Gesellschaft-Telefunken (Berlin / Frankfurt a. M.).

3.2.7. Если географических названий три и более, в качестве идентифицирующего признака приводят только первое с добавлением слов "и др." или "etc." (для языков, пользующихся латиницей), или их эквивалентов на других языках.

"Пилигримы Крыма. Осень-98 (Путешествия по Крыму, путешественники о Крыме)", крымская международная научная конференция (3 ; Симферополь и др.).

(Конференция проходила в четырех городах: Симферополе, Севастополе, Ялте, Алупке)

"Principaute de Monaco – 700 ans d'histoire", exposition (1996-1997 ; Rome etc.).

(Выставка проходила более чем в двух городах)

3.2.8. Географическое название используют в качестве идентифицирующего признака в сложном заголовке для уточнения юрисдикции организации.

Cambridge (Engl.).

Cambridge (Mass.).

San Antonio (Tex.).

Saint Paul (France).

3.2.9. Местонахождение организации в идентифицирующих признаках в заголовке не указывают в следующих случаях:

а) если организация является органом государственной власти; 

Российская Федерация. Государственная Дума.

Российская Федерация. Министерство обороны.

Республика Алтай. Государственное Собрание.

Республика Башкортостан. Кабинет Министров.

Украина. Правительство.

Санкт-Петербург. Городской комитет по культуре.

Great Britain. Parliament. House of Commons.

USA. Department of the air force.

France. Ministère des affaires étrangères.

Bundesrepublik Deutschland. Bundesministerium der Finanzen.

Canada. Parliament.

б) если географическое название, входящее в наименование организации (в том числе приведенное в сокращенной форме), совпадает с названием местности, в которой оно находится или местом проведения временной организации.

Московская академия печати.

«Бийскэнергомаш», производственное объединение.

«Анапа», курорт.

Венский конгресс (1814-1815).

Московский международный симпозиум по телемедицине (3 ; 2000).

Историко-краеведческие чтения учащихся Санкт-Петербурга (10 ; 2000).

«Экология. Безопасность. Жизнь», томский областной научно-практический семинар (2000).

Международни софийски славистични четения (1994).

Odense university.

Berliner historische Kommission.

Paris academy of sciences.

«New York times», newspaper.

New York city ballet.

Stockholm international peace research institute.

Hamburg Ballet John Neumeier.

Milan international symposium on sleep (1 ; 1987).

Tokyo conference on reproductive physiology (2 ; 1994).

Местонахождение организации указывают, если название организации не содержит названия города или иного населенного пункта;

Удмуртский государственный университет (Ижевск).

Алтайский краевой госпиталь ветеранов войны (Барнаул).

Невский институт языка и культуры (Санкт-Петербург).

Татарский республиканский центр по профилактике и борьбе со СПИД (Казань).

Българска народна банка (София).

University of California (Berkeley).

British museum (London).

Bayerisches Staatsarchiv (München).

в) если организация имеет статус общественной организации и ее деятельность носит общегосударственный, общереспубликанский или международный характер, что отражено в наименовании; 

Союз писателей Российской Федерации.

Всероссийская теннисная ассоциация.

Всемирный боксерский совет.

Международная ассоциация академий наук.

Европейский гуманитарный университет.

Российско-американское судейское партнерство.

Ассоциация кафедр металлических конструкций вузов СНГ.

«Ростелеграф», акционерное общество.

National gas association of Australia.

Vietnam federation of trade unions.

European speech communication association.

Australasian association for European history.

г) если организация является международной или транснациональной фирмой, корпорацией, объединением и т. п. (которые, как правило, имеют конторы, отделения в разных городах и странах).

PBC international, inc.

3.2.10. Дата (даты) представляют собой год основания или годы существования постоянной организации, либо год проведения временной организации: конференции, съезда, совещания и т. п.

3.2.11. Две даты, обозначающие годы существования организации, разделяют тире.

"Колокол", газета (1857–1869 ; Лондон / Женева).

Новостроечная экспедиция (1990–1992 ; с. Сорочьи Горы / д. Мурзиха, Респ. Татарстан). 

"Japanisches Theater", Ausstellung (1978–1979 ; Wien).

3.2.12. Год основания и годы существования постоянной организации приводят в заголовке в тех случаях, когда необходимо различить одноименные организации, у которых совпадает и место их нахождения.

«Былое», журнал (1906–1907 ; Санкт-Петербург).

«Былое», журнал (1917–1924 ; Петроград).

«Былое», журнал (1924–1926 ; Ленинград).


3.2.13. Год проведения временной организации указывают всегда, за исключением случаев, когда дата входит в наименование временной организации как неотъемлемая часть в полном или сокращенном виде.

«Экспо-Электроника – 99», международная торговая ярмарка электронных компонентов и оборудования (Москва).

3.2.14. При одноименных конференциях, состоявшихся в одном городе и в том же году, наряду с годом могут быть указаны месяц и число их проведения.

3.2.15. Номер в наименовании организации может быть представлен порядковым номером организации, присваиваемым обычно однотипным или одноименным организациям или порядковым номером временной организации.

Московская средняя школа (23).

Московская средняя школа (173).

Калужская гор. краеведческая конференция (3 ; 2000).

Порядковый номер в идентифицирующих признаках в заголовке не указывают, если порядковый номер организации входит в ее наименование как неотъемлемая часть в полном или сокращенном виде .

«WA-2», международная корпорация.

3.2.16. Имя главы государства (субъекта государства) в идентифицирующих признаках приводят в заголовках записей документов, изданных от имени монархов, президентов и других глав государства (субъектов государства). Правила приведения – см. гл. 36 п. 4.

Российская Федерация. Президент (2000-    ; В. В. Путин).

3.2.17. При наличии нескольких идентифицирующих признаков их, как правило, приводят в следующей последовательности: порядковый номер, дата (даты), географическое название.

"Лучшие проекты по международному сотрудничеству в сфере образования", всероссийский конкурс (2 ; 1998–1999).

Всероссийская научная конференция по проблемам математики, информатики, физики, химии и методики преподавания естественно-научных дисциплин (38 ; 2001 ; Москва).

National city bank (1 ; New York).

United Nations. General assembly. Session (19 ; 1964–1965 ; New York).

3.2.18. Если идентифицирующий признак состоит из двух (или более) компонентов, один из которых выполняет уточняющие функции (например, название поселка и области, название города и штата, обозначение года и месяца), то перед вторым (и последующим) компонентом этого идентифицирующего признака ставят запятую.

Российская Федерация. Государственная Дума (1996–1999). Заседание (1999, декабрь).

Русский Константиновский кадетский корпус (1 ; Белая Церковь, Югославия).

Беломорская биологическая станция им. Н. А. Перцова (ст. Яконда, Мурман. ж. д.).

"Дружба", ассоциация крестьянского хозяйства (с. Старая Отрада, Куюргазин. р-н, Республика Башкортостан).

Российская конференция по холодному ядерному синтезу (1 ; 1993 ; пос. Абрау-Дюрсо, Краснодар. край / Новороссийск).

Reunion internacional de nutricion parenteral y enteral (5 ; 1992 ; Lloret del Mar, España).

3.3. Язык заголовка, содержащего наименование организации

3.3.1. Наименование организации в заголовке приводят, как правило, на языке библиографического описания, но может и отличаться о него.

3.3.2. Наименование организации в заголовке также может быть приведено:

· на государственном языке той страны, в которой находится библиографирующее учреждение 

· на языке, преобладающем в официальных изданиях страны,

· к которой принадлежит организация;

· на официальном рабочем языке международной организации.

3.3.3. Допускается приводить сведения в заголовке на разных языках и (или) в разной графике.

Gesellschaft für Nephrologie (BRD). Joint scientific meeting (27 ; 1996 ; Berlin).

(Первое звено заголовка приведено на немецком языке, второе – на английском.)

3.3.4. Идентифицирующие признаки могут быть приведены на языке заголовка или на языке библиографирующего учреждения.

International symposium on logic programming (1991 ; San Diego, Calif.).

или

“Энергодиагностика и condition monitoring”, международная конференция (3 ; 2000 ; Нижний Новгород).

“International Rectifier”, фирма (США).

“Hitachi”, исследовательский институт (Япония).

“Walt Disney”, компания (США).

“City telerate”, агентство (Киев).

(Сведения в заголовках приведены в смешанной графике – латинской и кириллической, и на двух языках – английском и русском.)

3.3.5. Наименование организации, являющейся органом государственной власти, может быть приведено на национальном языке в кириллической транскрипции, если в документе отсутствует официальный перевод на русский язык.

Республика Адыгея. Государственный Совет (Хасэ).

Республика Бурятия. Народный Хурал.

Республика Казахстан. Парламент. Мажилис.

Республика Таджикистан. Маджлиси Оли (Парламент).

Республика Узбекистан. Олий Мажлис.

Федеративная Республика Германия. Бундестаг.

3.4. Выбор формы наименования организации для заголовка

3.4.1. Наименование организации, приведенное в документе и в других источниках в разных формах, в заголовке приводят в официальной форме. 

3.4.2.Если официальная форма наименования организации не установлена, в заголовке приводят ту форму, которая указана в документе. Если в документе приведено несколько форм наименований организации, предпочтение отдают наименованию организации, указанной первой, или выделенной каким-либо способом.

3.4.3. Если различия форм наименования организации связаны с изменением орфографии, в заголовке приводят форму наименования организации, указанную в последних по времени публикации документах.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Deutscher Straβen-und Verkehrskongreβ 1996, Düsseldorf
	Deutscher Strassen-und Verkehrskongress (1996 ; Düsseldorf).


3.4.4. Если организация претерпела реорганизацию, вследствие чего поменяла свое наименование, в заголовке приводят ее последнее наименование.

3.4.5. Если организация в разные периоды своего существования имела различные наименования, в заголовке указывают наименование, принятое в момент публикации материала.

3.4.6. Если изменение касается переименования юрисдикции, в заголовке указывают наименование юрисдикции, принятое в момент публикации материала.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Штаб тыла Вооруженных Сил . 60  лет
(документ опубликован после 1991 г.)
	Российская Федерация. Штаб тыла Вооруженных Сил.


3.4.7. Различные наименования юрисдикции в информационном массиве связывают ссылочными и справочными записями.

3. 5. Правила приведения наименования организации в заголовке

3.5.1. Наименование организации в заголовке приводят в именительном падеже в официальной форме.

3.5.2. Сведения для основной части  наименования организации в заголовке не могут быть взяты библиографирующим учреждением из разных источников информации.

3.5.3. Наименование организации в источнике может включать сведения, которые в заголовке не приводят:

а) названия орденов, которыми награждена организация; почетные, воинские и ученые звания лиц, чье имя присвоено организации;

б) первый артикль в наименованиях зарубежных организаций, если это не противоречит грамматике языка;

	В источнике информации:


	
	В заголовке:

	The National Gallery of art, Washington


	
	National gallery of art (Washington).

	El Museo de arte moderno de Bogotá


	
	Museo de arte moderno (Bogotá).

	The Victoria & Albert museum
	
	Victoria and Albert museum (London).



	Soci(t( historique et arch(ologique du Forez “La Diana”


	
	“Diana”, soci(t( historique et arch(ologique du Forez (France).


в) термины, указывающие на правовую структуру организации: 

ЗАО, ООО, ТОО, АОЗТ, АООТ, e. V., A.G., ltd, SA, inc., GmbH., VEB, r. y. 

	В источнике информации:


	В заголовке:

	National bank of Australasia, ltd.


	National bank of Australasia.

	EB Elektro-Apparate-Werke
	Elektro-Apparate-Werke (Berlin).


Термины, указывающие на правовую структуру организации, включают в ее наименование в тех случаях, когда они являются составной частью наименования организации (т. е. только наличие этих слов показывает, что под данным наименованием подразумевается организация).

	В источнике информации:


	В заголовке:



	Polyconomics, inc., Morristown, N.J.
	Polyconomics, inc. (Morristown, N.J.).

	D.W. Thorpe ltd., Melbourne


	Thorpe, D.W., ltd. (Melbourne).

	Telenorma GmbH, Frankfurt a. M.


	Telenorma, GmbH (Frankfurt a. M.).


3.5.4. В зависимости от способа записи сведений заголовки могут быть прямыми или инверсированными.

3.5.5. В прямом заголовке последовательность слов в наименовании организации совпадает с данной в источнике информации. В инверсированном заголовке последовательность слов отличается от данной в источнике: отдельные слова, входящие в его наименование, могут быть перенесены в начало или конец заголовка либо в идентифицирующие признаки; к наименованию организации может быть добавлено отсутствующее в документе географическое прилагательное.

	В источнике информации:


	В заголовке:



	Материалы  первой научно-практической конференции гимназистов [гимназии  N  4  г.  Оренбурга]


	Гимназия (4 ; Оренбург). Научно-практическая конференция гимназистов (1 ; 2000).




3.5.6. Инверсию в наименовании организации производят в следующих случаях.

3.5.7. Наименование органов власти в заголовке, приводят в заголовке вторым звеном после названия юрисдикции (см. гл. 36 п. 2).

3.5.8. Наименования видов законодательных документов (конституций, законов), а также договоров, военных уставов и наставлений в унифицированной форме, также приводят в заголовке вторым звеном после названия юрисдикции, на которую распространяются полномочия вышеназванных документов.

Российская Федерация. Конституция (1993).

Республика Татарстан. Договоры.

Чувашская Республика. Законы.

Российская Федерация. Военные уставы и наставления.

3.5.9. Если наименование организации, не являющейся органом государственной власти, начинается со слов, обозначающих уровень административно-территориального образования: “городской”, “муниципальный”, “областной”, “краевой”, ”республиканский” и т. п., в начале заголовка приводят географическое прилагательное. 

	В источнике информации:


	
	В заголовке:

	Городской центр развития дополнительного образования, Санкт-Петербург


	
	Санкт-Петербургский городской Центр развития дополнительного образования.

	Областной художественный музей, Южно-Сахалинск


	
	Сахалинский областной художественный музей (Южно-Сахалинск).


3.5.10. Если наименование организации имеет индивидуальное название, как правило, заключенное в кавычки, оно приводится в заголовке на первом месте, следом после запятой указывают тип организации, если организация не является структурным подразделением вышестоящей организации (см. также п. 5 данной главы).

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Акционерное общество «Мосэнерго»


	«Мосэнерго», акционерное общество.

	Литературное объединение «Багульник», Улан-Удэ


	«Багульник», литературное объединение (Улан-Удэ).



	Фирма Bourns
	Bourns, фирма (Риверсайд, Калифорния).



	Новая гуманитарная акаде Мия «Гелан»
	«Гелан», новая гуманитарная академия (Москва).



	Хоккейная команда «Спартак»
	«Спартак», хоккейная команда (Санкт-Петербург).



	The Beatles
	Beatles, ensemble (Great Britain).



	Newspaper «The New York times»
	«New York times», newspaper.


3.5.11. Если в кавычки заключено не название организации, а имя лица, присвоенное учреждению или организации (что характерно для зарубежных организаций), сведения в заголовке приводят в прямом порядке.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Висш селскостопански институт «Г. Димитров», София
	Висш селскостопански институт «Г. Димитров» (София).


3.5.12. Если в наименование организации входит числительное, обозначающее порядковый номер организации, этот номер приводят, как правило, в качестве идентифицирующего признака.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	3-я городская краеведческая конференция, г. Калуга
	Калужская городская краеведческая конференция (3 ; 2000).



	Юбилейная научно-практическая конференция Городской детской многопрофильной больницы № 9 г. Екатеринбурга


	Екатеринбургская городская детская многопрофильная больница (9). Научно - практическая конференция (1995).

	Научная археолого-этнографическая, Историко-краеведческая конференция «II Минаевские чтения» (13 марта 1998 г., г. Ставрополь)


	"Минаевские чтения", научная археолого-этнографическая, историко-краеведческая конференция (2 ; 1998 ; Ставрополь).

	XII Congresso internazionale degli Slavisti (Cracovia, 26 ag.- 3 sett. 1998)
	Congresso internazionale degli slavisti (12 ; 1998 ; Cracovia).


3.5.13. Порядковые номера и числительные, являющиеся составной частью наименования организации, указывают в том виде, как они даны в источнике информации.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Производственное объединение «Третий государственный подшипниковый завод»
	«Третий государственный подшипниковый завод», производственное объединение (Саратов).




3.5.14. Наименование подведомственной (подчиненной) организации или структурного подразделения организации приводят в заголовке по изложенным ниже правилам. 

3.5.15. В зависимости от характера наименования подведомственной организации или структурного подразделения (является ли оно индивидуальным или стереотипным, постоянным или временным) приводят простой или сложный заголовок.

А) Если наименование подведомственной организации или структурного подразделения организации может быть идентифицировано без указания возглавляющей организации или наименования организации в целом, то составляют простой заголовок, в котором приводят только наименование подведомственной организации или структурного подразделения организации.

Б) Если наименование организации не может быть идентифицировано без указания возглавляющего ведомства или организации в целом, составляют сложный заголовок из двух (или более) звеньев, в котором в первом звене приводят наименование возглавляющего ведомства или организации в целом, а во втором – наименование подведомственной организации или структурного подразделения организации.

3.5.16. Наименование возглавляющей организации или наименование организации в целом необходимо приводить в заголовке в первом звене:

· если существует несколько подведомственных организаций или структурных подразделений организаций с одинаковым наименованием;

· если подведомственная организация подчинена двум или более организациям и не может быть идентифицирована без упоминания одной из возглавляющих организаций (как правило, первой или выделенной каким-либо способом).

3.5.17. Наименование подведомственной организации или структурного подразделения во втором (и последующих) звеньях приводят в прямом порядке за исключением случаев, когда это наименование начинается с числительного, обозначающего номер постоянной или временной организации. В этом случае номер приводят в идентифицирующих признаках.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Кафедра «Гражданское право» Пензенского государственного университета


	Пензенский государственный университет. Кафедра «Гражданское право».

	Кафедра «Управление судном» Государственной морской академии им. Академика С.О. Макарова


	Государственная морская академия им. С. О. Макарова (Санкт-Петербург). Кафедра «Упр. судном».

	2-й съезд Вавиловского о-ва генетиков и селекционеров
	Вавиловское общество генетиков и селекционеров. Съезд (2 ; 2000 ; Санкт-Петербург).



	Deutsche Forschungsgemeinschaft. Ad-hoc-Arbeitsgruppe “Verhaltenstoxicologie”


	Deutsche Forschungsgemeinschaft (Bonn). Ad-hoc-Arbeitsgruppe “Verhaltenstoxicologie”.

	Arbeitsgruppe “Lage und Perspectiven der Volksgruppen in Österreich”/Österreichische Rektorenkonferenz
	Österreichische Rektorenkonferenz. Arbeitsgruppe “Lage und Perspectiven der Volksgruppen in Österreich”.


3.5.18. В качестве подведомственного обычно рассматривают самое меньшее звено в иерархии организации. Промежуточные звенья в заголовке, как правило, опускают, за исключением случаев, когда они необходимы для идентификации подведомственной организации.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Управление государственного контроля лекарственных средств и медицинской техники Министерства здравоохранения РФ


	Российская Федерация. Управление государственного контроля лекарственных средств и медицинской техники.



	Петербургский научный центр РАН. Северо-западная секция содействия Развитию экономической науки


	Российская академия наук. Северо-западная секция содействия развитию экономических науки.




3.5.19. Наименования временных организаций приводят в заголовке с учетом следующих особенностей:

· Заголовок, содержащий наименование временной организации, может быть простым или сложным, прямым или инверсированным. К наименованию временной организации в заголовке добавляют идентифицирующие признаки в указанной последовательности: номер, год и место проведения мероприятия временной организации, если эти сведения приведены в источнике информации (см. гл. 32).

Конференция геологов Приморья (2000 ; Владивосток).

Совещание заместителей исполнительных директоров территориальных фондов обязательного медицинского страхования (1999 ; Москва).

Международный математический конгресс (1994 ; Цюрих).

Александровские чтения (6 ; 2000 ; Москва).

· Год или место проведения мероприятия временной организации не указывают в идентифицирующих признаках, если они являются составной частью наименования этой временной организации.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Международная конференция студентов и аспирантов «Ломоносов–2000», 9–12 апреля


	«Ломоносов–2000», международная конференция студентов и аспирантов (Москва).



	Рекомендации Омской областной научно-практической конференции по качеству строительства


	Омская областная научно-практическая конференция по качеству строительства (1977)


3.5.20. Если наименование временной организации содержит тематическое название, заключенное в кавычки, в заголовке его выносят на первое место.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	4-я Региональная научно-практическая конференция "Достижения науки и практики – в деятельность образовательных учреждений" (март 2001 г., г. Глазов)


	«Достижения науки и практики – в деятельность образовательных учреждений», региональная научно-практическая конференция (4 ; 2001 ; Глазов).

	A Symposium "Calcium antogonists in Hypertension: evolving perspectives", held in Miami, Florida, on November 9, 1996
	«Calcium antagonists in hypertension: evolving perspectives", symposium (1996 ; Miami, Fla).


3.5.21. Если тематическое название в наименовании временной организации предваряется словами “на тему”, “по проблеме” и т. п., в заголовке сведения приводят в прямом порядке.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Материалы научно-практической конференции на тему «Проблемы борьбы с преступностью в регионах России»
	Научно-практическая конференция на тему «Проблемы борьбы с преступностью в регионах России» (1999 ; Москва).



	Материалы международного семинара по вопросу: «Международное право, законодательство РФ и ее субъектов по проблемам коренных народов и национальных меньшинств»
	Международный семинар по вопросу: «Международное право, законодательство РФ и ее субъектов по проблемам коренных народов и национальных меньшинств» (1997 ; Петрозаводск).



	I Interdyscyplinarne sympozjum na temat «Symbol apostolski w nauce i sztuce Kościoła pierwszego tysiąclecia», 23-24 list. 1995 r.
	Interdyscyplinarne sympozjum na temat "Symbol apostolski w nauce i sztuce Kościoła pierwszego tysiąclecia" (1 ; 1995 ; Lublin).


3.5.22.Сведения о посвящении какой-либо знаменательной дате, юбилею организации или лица, вошедшие в наименование временной организации, в заголовке, как правило, сохраняют, за исключением случаев, когда временная организация имеет порядковый номер или когда наряду с посвящением в наименовании содержится и его тематика. В этих случаях сведения о посвящении в заголовке опускают.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Материалы международной научной конференции, посвященной 70-летию АГТУ
	Международная научная конференция, посвященная 70-летию АГТУ (2000 ; Астрахань).

	Материалы конференции, посвященной 90-летию со дня рождения члена-корреспондента РАН Агнии Васильевны Десницкой 16–17 апреля 2002 года
	Конференция, посвященная 90-летию со дня рождения А. В. Десницкой (2002 ; Санкт-Петербург).


3.5.23. Если наименование временной организации носит стереотипный характер (конгресс, съезд, совещание, конференция, сессия, симпозиум, выставка, делегация, экспедиция, ярмарка, фестиваль, спартакиада, олимпиада, неделя, турнир, конкурс и т. п.), составляют сложный заголовок (см. также п. 5 данной главы).

3.5.24. Наименование временной организации приводят в заголовке после наименования организации, проводившей данное мероприятие в случае, если в источнике есть сведения об этой организации или если наименование временной и постоянной организации связаны грамматически.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	47 научная конференция профессорско-преподавательского состава, научных сотрудников и аспирантов Самарской ГСХА


	Самарская государственная сельско-хозяйственная академия. Научная конференция профессорско-преподавательского состава, научных сотрудников и аспирантов (47 ; 2000).



	Материалы 11-й конференции

EWAC. Новосибирск (Россия)

24–28 июля 2000 г.
	Европейская ассоциация по изучению пшеницы. Конференция (11 ; 2000 ; Новосибирск).


3.5.25. Место проведения временной организации не приводят, если оно совпадает с местонахождением возглавляющей организации.

Санкт-Петербургский государственный университет экономики и финансов. Факультет экономики и управления Научная сессия профессорско-преподавательского состава, научных сотрудников и аспирантов по итогам НИР 1999 г. (2000).

Но:

Междуведомственный совет по сейсмологии и сейсмостойкому строительству (Москва). Выездная сессия (1979 ; Иркутск / Северобайкальск).

Если местонахождение постоянно действующей организации в заголовке не указано, после наименования временной организации в идентифицирующих признаках приводят место проведения.

Международная ассоциация университетов. Генеральная конференция (7 ; 1980 ; Тегеран).

3.5.26. Наименования тематических выставок в заголовке приводят согласно правилам приведения наименований временных организаций.

А) Наименования персональных выставок одного, двух и более художников приводят в заголовке в прямой форме.

Б) Имена художников, вошедшие в наименование выставки, приводят в заголовке в той последовательности, как они даны в документе.

Г) Если наименование выставки включает имена более трех художников, в заголовке  допускается опускать имена, начиная с четвертого, заменяя пропуск словами «и др.». Полное личное имя (имена) и отчество художника (художников), вошедшие в наименование выставки, заменяют инициалами.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Юбилейная художественная выставка В. И. Кухарева: Каталог
	Юбилейная художественная выставка В. И. Кухарева (1991 ; Витебск).


3.5.27. Альтернативную форму заголовка, содержащего наименование персональной выставки творчества художника, составляют по следующим правилам. На первом месте указывают имя художника, затем, через точку, слово «Выставка» и идентифицирующие признаки, включающие сведения о дате и месте проведения выставки.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Юбилейная художественная выставка В. И. Кухарева: Каталог


	Кухарев, Владимир Иванович. Выставка (1991; Витебск).

	Юрий Чернов: Скульптура малых форм: [Каталог выставки]


	Чернов, Юрий Львович. Выставка (1982 ; Москва).

	Hanjirō Sakamoto exhibition
	Hanjirō Sakamoto. Exhibition (1982 ; Tokyo etc.).



	Retrospective exhibition of Bernard Reder’s work…
	Reder, Bernard. Exhibition (1961-1962 ; New York).


3.6. Особенности приведения в заголовке наименований отдельных видов организаций 
Наименования организаций, перечисленных в предыдущих главах, приводят в заголовке по общим правилам, с учетом следующих особенностей.

3.6.1. Органы государственной власти

Заголовок, содержащий наименование органа законодательной, исполнительной, судебной власти является сложным по структуре и может состоять из двух и более звеньев. В качестве первого звена приводят название юрисдикции(, на которую распространяются властные полномочия органа власти. Название юрисдикции может включать название страны, города или другого административно-территориального образования. Его приводят в официальной форме, без сокращения слов.

В качестве второго и последующих звеньев приводят название органа власти.

3.6.2. Законодательная власть

 а) Высший орган законодательной власти Российской Федерации – Федеральное собрание приводят в заголовке после названия юрисдикции.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Федеральное Собрание Российской Федерации
	Российская Федерация. Федеральное Собрание.


б) Наименования палат Федерального собрания – Совета Федерации и Государственной Думы приводят в заголовке вторым звеном после названия юрисдикции. В идентифицирующих признаках, при необходимости, указывают год (годы), месяц созыва.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Государственная Дума Федерального Собрания Российской Федерации Второго созыва


	Российская Федерация. Государственная Дума (1996-1999).




в) Наименования комитетов, комиссий, департаментов, фракций и т. п., входящих в систему законодательных органов власти общегосударственного или ниже общегосударственного уровня (республика, штат, земля, графство, провинция и т. п.) приводят в заголовке после наименования юрисдикции и законодательного органа.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Аграрная депутатская группа Государственной Думы Российской Федерации


	Российская Федерация. Государственная Дума. Аграрная депутатская группа.

	Комитет по аграрным вопросам Государственной Думы Российской Федерации


	Российская Федерация. Государственная Дума. Комитет по аграрным вопросам.

	Фракция ЛДПР в Госдуме
	Российская Федерация. Государственная Дума. Фракция Либерально-демократической партии России.




г) Наименования высших органов законодательной власти зарубежных стран приводят в заголовке по аналогичным правилам. Наименования палат зарубежных высших органов законодательной власти приводят в заголовке после названия юрисдикции, на которую распространяется их власть и наименования высшего законодательного органа.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Sejm Rzeczypospolitej


	Polska. Sejm.

	House of Commons, Great Britain
	Great Britain. Parliament. House of Commons.



	Congress


	USA. Congress

	House


	USA. Congress. House


д) Наименования органов законодательной власти республик, входящих в состав Российской Федерации, приводят в заголовке после названия юрисдикции. В идентифицирующих признаках указывают год (годы) созыва.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Государственное Собрание Республики Мордовия


	Республика Мордовия. Государственное Собрание.

	Государственный Совет Республики Татарстан


	Республика Татарстан. Государственный Совет.

	Государственный Совет Чувашской Республики первого созыва за 1994-1998 годы
	Чувашская Республика. Государственный Совет (1994-1998).


е) Наименование органов законодательной власти краев, областей, автономных округов, городов приводят в заголовке после названия юрисдикции. Географическое название в составе юрисдикции не сокращают. В идентифицирующих признаках может быть указан год (годы) созыва.

Владимирская область. Законодательное собрание.

Волгоградская область. Дума.

3.6.3. Исполнительная власть

а) Правительства и правительственные учреждения

Наименования правительств, государственных комитетов, комиссий, министерств и т. п., входящих в систему правительственных учреждений общегосударственного или ниже общегосударственного уровня (республика, штат, земля, графство, провинция и т. п.), в заголовке приводят после названия юрисдикции. 

Российская Федерация. Правительство.

Республика Дагестан. Правительство.

Республика Башкортостан. Кабинет Министров.

Российская Федерация. Центральная избирательная комиссия.

Российская Федерация. Центральный банк.

Республика Башкортостан. Министерство здравоохранения.

Республика Саха (Якутия). Комитет по геологии и недроиспользованию.

Республика Абхазия. Комиссия по правам человека и межнациональным отношениям.

Республика Адыгея. Государственная инспекция по охране памятников истории и культуры.

Московская область. Министерство поддержки производителей.

Ставропольский край. Министерство труда и социальной защиты населения.

Great Britain. Agricultural research council.

Bundesrepublik Deutschland. Ministerium fűr Kultur.

Australia. Bureau of statistics. Tasmanian office.

Magyar Kőztάrsasάg. Igazsάgügyi minisztérium.

Sverige. Finansinspektionen.

Catalunya. Departament ďeconomia i finances.

Österreich. Ministerrat.

Luxembourg. Ministère ďétat. 

New South Wales. Bureau of statistics.

б) Наименования местных администраций, муниципалитетов, префектур районов городов, поселков и т. п. в заголовке приводят после названия юрисдикции и названия района или административного округа. 

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Администрация Центрального района города Барнаула
	Барнаул. Центральный район. Администрация. 



	Префектура Зеленоградского Административного округа г. Москвы


	Москва. Зеленоградский административный округ. Префектура.

	Администрация Северного административного округа города Москвы
	Москва. Северный административный округ. Администрация. 


в) Наименования комитетов, управлений, отделов и т. п. местных администраций, муниципалитетов, префектур районов городов, поселков и т. п. приводят в заголовке после названия юрисдикции и, если оно может быть идентифицировано, без упоминания возглавляющего ведомства или организации в целом. 

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Комитет по экономике Администрации города Екатеринбурга
	Екатеринбург. Комитет по экономике.


3.6.4. Судебные органы

Наименования судебных органов общегосударственного или ниже общегосударственного уровня (республика, штат, земля, графство, провинция и т. п.) приводят в заголовке после названия юрисдикции. 

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Верховный Суд Российской Федерации


	Российская Федерация. Верховный Суд.

	Высший Арбитражный Суд Российской Федерации
	Российская Федерация. Высший Арбитражный Суд.



	Генеральная прокуратура Российской Федерации
	Российская Федерация. Генеральная прокуратура.



	Прокуратура Челябинской области


	Челябинская область. Прокуратура.



	Курский областной суд


	Курская область. Суд.

	Конституционный суд Республики Башкортостан
	Республика Башкортостан. Конституционный суд.



	Конституционният съд на Република България


	Република България. Конституционният съд.

	Supreme Court


	USA. Supreme Court.

	Supreme Court of Japan


	Japan. Supreme Court.

	El procurador de los derechos humanos de Guatemala
	Guatemala. Procurador de los derechos humanos.


3.6.5.Заголовки, содержащие наименования конституций, законов, договоров, военных уставов и наставлений и некоторых других официальных документов указывают в официальной форме после названия юрисдикции.

3.6.5.1. Конституции

Обозначение вида документа в унифицированной форме – слово «Конституция» приводят после названия юрисдикции. В идентифицирующих сведениях может быть указан год принятия конституции. 

Российская Федерация. Конституция (1993).

Республика Калмыкия. Конституция (1994).

USA. Constitution (1789).

India. Constitution (1950).

3.6.5.2. Законы

Обозначение вида документа в унифицированной форме – слово «Законы» приводят после названия юрисдикции. В записях на иностранных европейских языках приводят слова «Laws and statutes» или их эквивалент на других языках.

Российская Федерация. Законы.

Чувашская Республика. Законы.

Москва. Законы. 

USA. Laws and statutes.

Bundesrepublic Deutschland. Gesetze und Verordnungen.

Cuba. Leyes y ordenanzas. 

3.6.5.3. Договоры

Обозначение вида документа в унифицированной форме – слово «Договоры» или его эквивалент на иностранном языке приводят после названия юрисдикции.

Российская Федерация. Договоры.

Республика Татарстан. Договоры.

Frankrijk. Traktáten. 

Dania. Tractationes. 

Nederland. Traktáten. 

Sweden. Traktáten. 

Dénemarken. Traktáten.

3.6.5.4. Военные уставы и наставления

Обозначение вида документа в унифицированной форме – слова «Военные уставы и наставления» или их эквивалент на иностранном языке приводят после названия юрисдикции.

Российская Федерация. Военные уставы и наставления.

United Nations. Charter.

France. Règlements et instructions militeires.

3.6.5.5. Главы государств, высшие должностные лица

В заголовках записей документов, опубликованных от имени глав государств, правительственных и должностных лиц, первым звеном приводят название юрисдикции, вторым – название титула или занимаемого поста. 

а) Главы государств:

 В заголовке после названия юрисдикции, которой принадлежит глава государства, приводят название титула или занимаемого поста монарха, президента и других глав государств. 

а.1 Идентифицирующие признаки могут включать год (годы) царствования или период пребывания на посту и личное имя лица в прямой форме.

а.2 Если имело место два или более отдельных периодов правления, приводят отдельный заголовок для документов каждого периода.

а.3 Если документы составлены от имени нескольких глав одной страны в разные периоды, идентифицирующие признаки к заголовку не добавляют. 

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Президент России
	Российская Федерация. Президент.



	Президент Российской Федерации В. В. Путин
	Российская Федерация. Президент (2000– ; В. В. Путин).



	Президент Российской Федерации Б. Н. Ельцин


	Российская Федерация. Президент (1991–1999 ; Б. Н. Ельцин).



	Указы имп. Николая II
	Россия. Император (1894–1917 ; Николай II).



	Prezydent Rzeczypospolitej Polskie


	Rzeczpospolita Polska. Prezydent.



	The Presidency of Gerald R. Ford
	USA. President (1974-1977 ; G. R. Ford).


3.6.5.6. Высшие должностные лица

 В заголовке после названия юрисдикции, на которую распространяются полномочия высшего должностного лица, приводят официальное наименование должностного лица. 

а.) Если должностное лицо является полномочным представителем Президента Российской Федерации в одном из федеральных округов, или субъектов Федерации, обозначение его должности приводят после названия юрисдикции и слова «Президент». 

Российская Федерация. Президент. Полномочный представитель в Калужской области.

б) Если должностное лицо занимает постоянную должность при Президенте Российской Федерации или назначается им и его деятельность распространяется на территорию всей страны, обозначение его должности приводят после названия юрисдикции.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Уполномоченный по правам человека в Российской Федерации


	Российская Федерация. Уполномоченный по правам человека.



	Главный государственный санитарный врач Российской Федерации
	Российская Федерация. Главный государственный санитарный врач.




в) Главы республик, входящих в Российскую Федерацию

· В заголовках записей документов, опубликованных от имени глав республик, входящих в состав Российской Федерации, первым звеном приводят название юрисдикции, которой принадлежит глава республики, вторым звеном – название занимаемого поста.

· Идентифицирующие признаки могут включать год (годы) пребывания на посту и личное имя лица в прямой форме.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Президент Республики Татарстан
	Республика Татарстан. Президент (1991–    ; М. Ш. Шаймиев). 




	Президент Чувашской республики Н. В. Федоров
	Чувашская Республика. Президент (1998–    ; Н. В. Федоров).



	Президент Республики Саха (Якутия)


	Республика Саха (Якутия). Президент (1991–2002 ; М. Е. Николаев).


г) Главы краев, областей, городов  

В заголовках записей документов, изданных от имени глав краев, областей, автономных округов, городов, первым звеном приводят название юрисдикции, на которую распространяются их властные полномочия, вторым звеном – название занимаемого поста. 

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Московский мэр
	Москва. Мэр.



	Санкт-Петербургский губернатор
	 Санкт-Петербург. Губернатор.


3.6.5.7. Главные службы вооруженных сил государства

Наименования главных служб вооруженных сил государства приводят в заголовке после названия юрисдикции. 

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Военный комиссариат Республики Саха (Якутия)


	Республика Саха (Якутия). Военный комиссариат.

	Главное управление воспитательной работы Вооруженных Сил Российской Федерации


	Российская Федерация. Главное управление воспитательной работы Вооруженных Сил.



	Генеральный штаб ВС РФ
	Российская Федерация. Генеральный штаб Вооруженных Сил.



	Управление командующего ракетными войсками и артиллерией сухопутных войск РФ


	Российская Федерация. Управление командующего ракетными войсками и артиллерией сухопутных войск.



	US. Department of the Army
	USA. Department of army.



	The Royal Marines


	Great Britain. Royal Marines.

	Special air service
	Great Britain. Special air service.


3.6.5.8. Посольства, консульства и т.п.

Наименования посольств, консульств и т. п. приводят в заголовке после названия юрисдикции, которую представляет посольство, с указанием страны местонахождения посольства. 

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Посольство Литовской Республики в Российской Федерации
	Литовская Республика. Посольство в Российской Федерации.



	Посольство США в Российской Федерации
	США. Посольство в Российской Федерации.



	Посольство Республики Таджикистан в Российской Федерации


	Республика Таджикистан. Посольство в Российской Федерации.



	Ургинское консульство
	Россия. Консульство в Урге.



	Botschaft von Pakistan in der BRD
	Pakistan. Botschaft in der BRD.



	Die Botschaft der Republik Ungarn 
	Republik Ungarn. Botschaft in 

Österreich.


3.6.5.9.Представительства, делегации и т.п.

Наименования представительств, делегаций общегосударственного или ниже общегосударственного уровня (республика, штат, земля, графство, провинция и т. п.) приводят в заголовке после названия юрисдикции представительства или делегации с указанием страны их местонахождения. 

	В источнике информации:


	 В заголовке:

	Российская делегация в Республику Корея
	Российская Федерация. Делегация в Республику Корея (1995).



	Постоянное представительство Республики Ингушетия при Президенте Российской Федерации


	Республика Ингушетия. Постоянное представительство при Президенте Российской Федерации.



	Estonian NC for UNESCO
	Republic of Estonia. National commission for UNESCO.


а) Наименования делегаций и представительств отдельных стран в международных организациях постоянного и временного характера приводят в заголовке вторым звеном после наименования организации.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Славянские литературы. Культура и фольклор славянских народов: Доклады Российской делегации / XII Международный съезд славистов (Краков, 1998)


	Международный съезд славистов (12 ; 1998 ; Краков). Российская делегация.

	Представительство МОМ в Украине
	Международная организация по миграции. Представительство в Украине.



	
	

	Представительство Европейской Комиссии в России.
	Комиссия европейских сообществ. Представительство в России.



	МСОП – Всемирный Союз охраны природы. Представительство для стран СНГ
	Всемирный союз охраны природы. Представительство для стран СНГ.


3.6.5.10. Политические партии и общественные организации

 Наименования политических партий и общественных организаций (молодежных, женских и др. организаций, ассоциаций, лиг; профессиональных союзов; организаций и обществ различного типа: научных, технических, торговых, просветительных, спортивных, благотворительных и т. п.) приводят в заголовке, состоящем из одного звена в прямом порядке.

Партия российского единства и согласия.

Центросоюз Российской Федерации. 

Российский профсоюз работников судостроения.

Федерация профсоюзов Челябинской области.

Московский обществ. научный фонд.

Вольное экономическое общество России.

Союз охраны птиц России.

Вологодский областной совет ветеранов войны и труда.

International atomic energy agency.

а) Если в наименовании организации не отражен ее общегосударственный характер, в идентифицирующих признаках указывают название страны (республики), которой она принадлежит. 

Союз акционерных обществ (РФ).

Ассоциация вузовских филологов (РФ).

Союз гребных клубов (РФ). 

Национальный фонд подготовки кадров (РФ). 

Общество анонимных алкоголиков (США).

Республиканская партия радикалов и радикал-социалистов (Франция).

Ассоциация планирования семьи (Великобритания).

Biomedical engineering society (USA).

Press association (Great Britain).

Society of professionals in dispute resolution (USA).

3.6.5.11.Советы, комиссии, комитеты, президиумы и центры

Наименования советов, комиссий, комитетов и центров, входящих в систему научных, учебных или любых других организаций, приводят в заголовке после наименования возглавляющей организации.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Центр иностранных языков ВолгГТУ
	Волгоградский государственный технический университет. Центр иностранных языков.



	«Биоинженерия», центр РАН


	Российская академия наук. Центр «Биоинженерия».

	Ленинградская митрополия. Исследовательско-информационный центр


	Русская православная церковь. Ленинградская митрополия. Исследовательско-информационный центр.



	Учебный центр. Фирма “Андреев Софт”


	«Андреев Софт», фирма (Тверь). Учебный центр.



	Centre for cooperation with the European economis in transition. Organization for economic cooperation and development
	Organization for economic cooperation and development. Centre for cooperation with the European economis in transition.


а) Простой заголовок без упоминания возглавляющей организации составляют в следующих случаях:

· если наименование включает тематику, отраженную в наименовании возглавляющего коллектива;

· если наряду с тематикой в наименованиях перечисленных коллективов содержатся сведения о территориальной сфере их деятельности;)

·  если наименование включает слова: «центральный», «национальный», «международный», «межведомственный», «межотраслевой», «координационный», «проблемный», «главный» и т.п.;

· если в наименовании содержится фамилия лица, чьим именем названо учреждение (последнее характерно для иностранных учреждений).

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Комитет по высшему образованию РФ. Межвузовский центр экономического образования


	Межвузовский центр экономического образования.



	Министерство путей сообщения РФ. Российская межведомственная рельсовая комиссия


	Российская межведомственная рельсовая комиссия.

	Межправительственный совет дорожников
	Межправительственный совет дорожников.



	Region Lazio assessorato alla cultura. Centro regionale per la documentazione dei beni culurali e ambientali (Roma)


	Centro regionale per la documentazione dei beni culurali e ambientali (Roma).

	National research council


	National research council (USA).



	International council of scientific unions
	International council of scientific unions.


3.6.5.12. Отделения, сектора, секции, филиалы

Наименования отделений, секторов, секций, филиалов организаций всегда приводят в заголовке после наименования возглавляющей организации, даже если их наименования достаточно индивидуальны.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Филиал АО Мосэнерго «Западные электрические сети».


	«Мосэнерго», акционерное общество. Филиал «Западные электрические сети».



	Сибирское отделение РАН
	Российская академия наук. Сибирское отделение.

	Лекционный сектор МГУ
	МГУ им. М. В. Ломоносова. Лекционный сектор.



	Уфимский государственный нефтяной технический университет. Кафедра иностранных языков. Секция русского языка как иностранного


	Уфимский государственный нефтяной техн. университет. Секция русского языка как иностранного.

	План работы секции книги / Одесский дом ученых


	Одесский дом ученых. Секция книги.

	Uniwersytet warszawski. Filia w Białymstoku


	Warszawa.Uniwersytet Filia w Białymstoku.

	National research council. Commission on engineering and technical systems. Board on army science and technology
	 National research council (USA). Board on army science and technology.


3.6.5.13. Институты, колледжи, школы, факультеты, кафедры

Наименования институтов, колледжей, школ, факультетов, кафедр, принадлежащих высшим учебным заведениям, обозначающих только область исследования, приводят в заголовке после наименования возглавляющей организации.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Летняя физико-математическая школа МГУ им. М. В. Ломоносова


	МГУ им. М. В. Ломоносова. Летняя физико-математическая школа (1997).



	Институт проблем личностно ориентированного образования ВГПУ


	Волгоградский государственный педагогический университет. Институтт проблем личностно ориентированного образования.



	Минский государственный медицинский институт. Военно-медицинский Факультет


	Минский государственный медицинский институтт. Военно-медицинский факультет.

	Universität Hamburg. Institut für Journalistik
	Hamburg. Universität. Institut für Journalistik


3.6.5.14. Лаборатории, обсерватории, клиники и клинические больницы, госпитали

а) Наименования лабораторий, обсерваторий, клиник, клинических больниц и госпиталей, находящихся в ведении научных, учебных или любых других организаций, в том числе входящих в систему органов власти, приводят в заголовке после наименования возглавляющей организации.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Главный клинический госпиталь МВД России
	Российская Федерация. Министерство внутренних дел. Главный клинический госпиталь.



	Лаборатория исследований по славянской филологии Вильнюсского педагогического университета


	Вильнюсский государственный педагогический университет. Лаборатория исследований по славянской филологии.



	Laboratory of tumor cell biology of the National cancer institute


	National cancer institute (New York). Laboratory of tumor cell biology.



	Fusion neutronics laboratory. Department of fusion engineering. Japan atomic energy research institute
	Japan atomic energy research institute. (Tokyo). Fusion neutronics laboratory.


б) Простой заголовок без упоминания возглавляющей организации составляют в следующих случаях:

· если наименование включает тематику, отраженную в наименовании возглавляющей организации;

· если в наименование помимо тематики включены слова: «центральная», “территориальная”, “отраслевая”, “специальная”, “проблемная”, “главная”, “национальная” или имя лица, присвоенное организации (однако, если наличие этих слов не дает полной идентификации организации;

· если наименование помимо тематики содержит сведения о территории, на которую распространяется. деятельность подведомственной организации.

	В источнике информации:


	 В заголовке:

	Российская академия наук. Главная Астрономическая обсерватория 


	Главная астрономическая обсерватория (Пулково).

	Российская академия наук. Специальная астрофизическая обсерватория


	Специальная астрофизическая обсерватория (Ставропольский край).



	Long Island biological association (Gold Spring Harbor). Biological laboratory


	 Biological laboratory (Gold Spring Harbor).


3.6.5.15.Научные станции

Наименования центральных и специализированных научных станций, находящихся в ведении научных, учебных или любых других организаций, в том числе входящих в систему органов власти, приводят в заголовке после наименования возглавляющей организации.

USA. Forest service. Pacific Northwest research station.

а) Простой заголовок без упоминания возглавляющей организации составляют в следующих случаях:

· если в наименовании имеются сведения о характере или направлении деятельности;

· если помимо сведений о характере или направлении деятельности имеются сведения о территории, на которую эта деятельность распространяется.

Беломорская биологическая станция им. Н.А. Перцова (ст. Яконда, Мурман. ж. д.).

Мироновская селекционная станция им. Старченко.

3.6.5.16. Библиотеки, музеи, архивы, общества, сады, дендрарии, зоологически парки и заповедники

Наименования библиотек, музеев, архивов, обществ, садов, дендрариев, зоологических парков и заповедников, находящихся в ведении научных, учебных или любых других организаций, в том числе входящих в систему органов власти, приводят в заголовке после наименования возглавляющей организации, если они имеют стереотипный характер и не несут никаких индивидуализирующих признаков.

	В источнике информации:


	В заголовке:

	Петербургский архив РАН
	Российская академия наук. Архив (Санкт-Петербург).



	Музей археологии и этнографии Омского университета


	Омский государственный университет. Музей археологии и этнографии.



	Bibliotheek van der Vrije universiteit in Amsterdam
	Vrije universiteit (Amsterdam). Bibliotheek.



	Ogród botaniczny Uniwersytetu Wrocławskiego


	Wrocław. Uniwersytet. Ogród botaniczny.

	Biblioteca da Facultade de xeografίa e historia. Universidade de Santiago de Compostela
	Santiago de Compostela. Universidade. Facultade de xeografίa e historia. Biblioteca.



	Galleria academica Aboensis
	Aboa. Academia. Galleria.



	Uniwersytet warszawski. Wydzial Neofilologii. Międzyinstytutowa Pracownia literaturoznawcza
	Warszawa.Uniwersytet. Międzyinstytutowa pracownia literaturoznawcza.

	
	


Глава 4. Заголовок, содержащий унифицированное заглавие

4.1. Основные положения

4.1.1. Заголовок, содержащий унифицированное заглавие – представленное по определенным правилам наиболее известное название анонимного классического произведения (произведения народного эпоса, исторического или юридического памятника), литургической книги, единообразно сформулированное название священных писаний и их частей. 

В качестве унифицированного заглавия может также рассматриваться наиболее распространенная форма заглавия авторского произведения, имеющего различные варианты названия; типовые слова (собрание сочинений, избранное, произведения одного жанра, типа музыкального произведения и т. п.).

4.1.2. Заголовок, содержащий унифицированное заглавие, по структуре может быть простым или сложным. Простой заголовок, содержащий унифицированное заглавие, состоит из одного звена, сложный – из двух и более звеньев. Звенья сложного заголовка разделяют точками.

Библия. В. З. Второй Канон.

4.1.3.Заголовок, содержащий унифицированное заглавие, может быть дополнен идентифицирующими признаками. 

Идентифицирующие признаки применяют для различения заголовков, содержащих идентичные унифицированные заглавия.

4.1.4. В заголовке может быть указано несколько идентифицирующих признаков, в качестве которых могут быть приведены дата и место издания, язык объекта описания.

Апостол (1564; Москва).

4.1.5. Если объект описания представляет собой факсимильное издание, в идентифицирующих признаках может быть указан год публикации оригинала.

Псалтир с посљедованьем (1494; Цетиње). 

4.1.6. К унифицированному заглавию литургических книг римско-католической церкви, предназначенных для отдельных диоцезов (епархий), церквей, монастырей, религиозных орденов и т.п., в идентифицирующих признаках могут быть добавлены: название местности диоцеза, церкви, монастыря и т. п.; название религиозного ордена.

Breviarium (1930 ; Рим)

Breviarium (Ordo Sancti Benedicti)

4.1.7.В заголовке, содержащем унифицированное заглавие музыкального произведения, состоящего из наименования одного или нескольких типов произведений, в качестве идентифицирующих признаков приводят сведения о средствах исполнения  (отдельные инструменты, стандартные комбинации инструментов, голос, ансамбль, оркестр, хоры и т.д.), порядковый номер произведения, тональность.

Сонаты (фортепиано).

Сонаты (скрипка).

Сонаты (скрипка, виолончель).

Трио (струнные).

Квартеты (струнные).

Квартеты (фортепианные).

Концерт (голос, оркестр).

Концерты (скрипка, струнный оркестр; ля минор).

4.1.8. Если сведений о средствах исполнения, номерных идентифицирующих элементов и тональности недостаточно, или они не доступны для различения двух или более произведений, то в качестве идентифицирующих признаков добавляют следующие сведения (в порядке предпочтения):

· год завершения музыкального произведения; 

· год оригинальной публикации;

· другие идентифицирующие элементы (например, место сочинения, имя издателя – первого или при необходимости последующего).

Scarlatti, Domenico.

Сонаты (фортепиано ; А.Лонго, Р.Киркпатрик)

Дворжак, Антонин (1841-1904).

Концерт (виолончель ; 1865)

4.1.9. Сведения в заголовке, содержащем унифицированное заглавие, приводятся, как правило, на языке библиографического описания или оригинального произведения библиографического описания, но могут и отличаться от него, то есть приведены на языке оригинального произведения или национального пользователя.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Das altfranzősische Rolandslied nach den Oxforder Handschrift

Prsen o Rolander

Chanson de Roland

The song of Roland


	Chanson de Roland.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Песнь о Роланде

Роланд


	Песнь о Роланде.


4.1.10 Унифицированное заглавие на латинском языке применяют в заголовке записи на издания Библии и литургических произведений на иностранных языках, а также произведения, в оригинале написанные на древнегреческом языке. 

4.1.11. Если документ содержит текст на трех и более языках, может быть использовано обозначение “полиглот”.

Biblia. N. T. Acta apostolorum (полиглот ; 1602).

4.1.13. В заголовке может быть представлено как унифицированное заглавие произведения в целом, так и унифицированные заглавия частей данного произведения. Запись, содержащую заглавие части произведения следует связывать в информационном массиве с записью, содержащей заглавие всего произведения в целом.

4.2. Народный эпос. Анонимные классические произведения

4.2.1. В качестве унифицированного заглавия для анонимных классических произведений, опубликованных под разными заглавиями, используют наиболее известное заглавие анонимного классического произведения.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Былина об Илье Муромце 

Илья Муромец

Илья Муромец и Соловей разбойник

Илья Муромец и Идолище Поганое

Былина о великом святорусском богатыре


	Былины об Илье Муромце.

	Казанская история 

Сказание о зачатии царства Казанского

Сказание о царстве Казанском

История о Казанском царстве

Царство Казанское


	История о Казанском царстве.

	Die echten Lieder von den Nibelungenlied

Nibelungen
	Nibelungenlied.

	Imp.Caes.Iustiniani Institutionum libri IIII

Iustiniani Institutiones

D. Iustiniani sacratismissimi principis Institutionem


	Corpus juris civilis. Institutiones.



	Арабские сказки 

Сказки тысячи и одной ночи

1002-я ночь (сказки для взрослых по мотивам «Сказок 1001 ночи»)

Тысяча и одна ночь

Тысяча ночей

Пять сказок Шехерезады


	Тысяча и одна ночь.


4.2.2. Если часть анонимного классического произведения, имеющая собственное заглавие, опубликована отдельно, в заголовке записи в качестве унифицированного заглавия используют наиболее известное заглавие данной части.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Али-Баба 

Али-Баба и разбойники

Али-Баба или сорок разбойников

Али-Баба и сорок разбойников


	Али-Баба и сорок разбойников.


4.3. Священные писания

4.3.1. Унифицированное заглавие Библии 

Заголовок библиографической записи на полное по составу издание Библии на церковно-славянском или русском языках содержит слово «Библия», на западноевропейских языках – «Biblia» (на латинском языке).

а) Части Библии

Названия Ветхого и Нового Заветов приводят в сокращенном виде, в качестве второго звена заголовка, содержащего унифицированное заглавие «Библия». 

Библия. В. З. 

Библия. Н. З.

Biblia. V. T. 

Biblia. N. T. 

б) Книги и группы книг Библии

· Заголовок библиографической записи на издания отдельных книг Ветхого и Нового Завета или группы книг (и в некоторых случаях отрывков) с общим исторически сложившимся заглавием, содержит в качестве третьего звена название соответствующей книги или название группы книг.

Библия. В. З. Пророки.

Библия. Н. З. Евангелие от Марка.

Библия. В. З. Пятикнижие.

Biblia. V. T. Quinque Voluminum.

· Числительное в словесной форме употребляется в унифицированном заглавии, если оно является неотъемлемой частью заглавия книги или группы книг.

Библия. В. З. Пять Свитков.

· Для идентификации книг, образующих нумерованный ряд, употребляется порядковое числительное, приводимое арабскими цифрами без наращения окончания. 

Библия. Н. З. Послания. Павел к Коринфянам. 2.

в) Части (отрывки) Библии, имеющие собственное заглавие

· Если объектом описания являются различные части (отрывки) Библии, они идентифицируются по установленной версии унифицированного заглавия.

· Если отдельная часть (отрывок) не обозначена как часть Библии и идентифицируется по его собственному заглавию, это заглавие приводят в качестве унифицированного заглавия.

Десять заповедей 

г) Избранные тексты – сборники частей (отрывков) из Библии

Если документ содержит избранные тексты из Библии или ее отдельных частей, в унифицированное заглавие в качестве последнего звена добавляют слово «Избранное» или его эквивалент на латинском языке «Electa».

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Стихи избранныя из С[вя]щенного писания... 

Слово жизни: Избранные места из Библии...


	Библия. Избранное.



	Memorable passages from the Bible

(Authorized version)


	Biblia. Electa.

	Избранные псалмы в современном переводе


	Библия. В. З. Псалтирь. 

Избранное.




 д) Унифицированное заглавие других Священных писаний

В качестве унифицированного заглавия для Священного писания, как правило, используют заглавие, под которым оно наиболее известно и идентифицируется в справочных источниках по религиозной группе, к которой относится писание.

Коран.

Талмуд.

Типитака.

Трипитака.

Если такой источник недоступен, используют справочники общего характера.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Коран Магомета

Аль-коран с комментарием

Священный Коран

Ал Коран Магомедов

Книга Аль-Корана, племянника Магомета


	Коран.


· В качестве второго звена заголовка, содержащего унифицированное заглавие Священного писания нехристианского вероисповедания, могут быть приведены соответствующие главы, части, разделы, трактаты, сборники, составные части Священного писания.

4.4. Литургические книги

4.4.1.Литургические книги православной церкви

 Унифицированное заглавие литургических книг русской и зарубежной православной церкви, опубликованных на церковнославянском и русском языке, в заголовке приводят на русском языке.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Типикон

Устав церковный

Типикон сие есть церковный устав
	Устав церковный.


Если документ содержит избранные тексты из литургических книг, к унифицированному заглавию в качестве последнего звена добавляется слово “Избранное” или его эквивалент на латинском языке “Electa”. 4.4.2. Литургические книги римско-католической церкви 

 Унифицированное заглавие литургических книг римско-католической церкви приводят на латинском языке.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Werktags-Taschenmessbuch
	Missale.


4.5. Авторские произведения с различными вариантами заглавий

4.5.1. В качестве унифицированного заглавия авторского произведения,  имеющего различные варианты заглавия, приводят наиболее известную форму заглавия, приведенную в различных воплощениях данного произведения или в справочных пособиях.

	Дефо, Даниель
	

	В источнике информации:
	В записи:

	Жизнь и удивительные приключения Робинзона Крузо

Приключения Робинзона Крузо

Робинзон

Робинзон Крузо

Робинзон, его жизнь и приключения

Жизнь и удивительные приключения Робинзона, моряка из Йорка, написанные им самим

Жизнь и странные небывалые приключения Робинзона Крузо

Робинсон

Сокращенный Робинсон Крузо

Удивительные приключения Робинзона Крузо

Удивительные приключения английского моряка Робинзона Крузо

Путешествие и удивительные приключения Робинзона Крузо


	    Робинзон Крузо



	Никитин, Афанасий


	

	В источнике информации:
	В записи:

	Хождение за три моря Афанасия Никитина

Хождение за три моря

Путешествие за три моря


	Хождение за три моря



	Shakespeare, William

	

	В источнике информации
	В записи:

	The tragedy of Hamlet, 

Prince of Denmark Hamlet

The tragical historie of Hamlet prince of Denmarke

Shakespeare’s Tragedy of Hamlet

Yamlet, prince of Denmark

The first edition of the tragedy of Hamlet


	Hamlet



4.5.2. При выборе формы унифицированного заглавия музыкального произведения, используют оригинальное заглавие, данное композитором, или его перевод на русский язык.

	Бах, Иоганн Себастьян
	

	В источнике информации:
	В записи:

	Шесть больших прелюдий и фуг для органа

Прелюдии и фуги.


	Прелюдии и фуги



	Вагнер, Рихард
	

	В источнике информации:


	В записи:

	Рихард Вагнер

Варианты заглавия:

Нюренбергские мастера пения

Нюрнбергские мейстерзингеры
	Нюрнбергские мейстерзингеры




4.5.3. Если другое заглавие музыкального произведения получило большую известность, оно используется в качестве унифицированного заглавия.

	Верди, Джузеппе
	

	В источнике информации:
	В записи:



	Навуходоносор

Набукко
	Набукко




4.5.4. Если заглавие музыкального произведения слишком длинное, используют краткое заглавие, под которым произведение получило наибольшую известность (в справочных изданиях, библиографических пособиях и т. п.).

	Henrich, Schütz
	

	В источнике информации:
	В записи:

	Passionsmusiken nach den Evangelisten Matthäus, Lukas, Johannes und Markus


	Пассионы




4.5.5. В качестве унифицированных заглавий авторских произведений, могут быть использованы типовые слова.

а) При составлении заголовка записи на объект описания, представляющий собой полное собрание сочинений, в качестве унифицированного заглавия выбирают типовые слова «Собрание сочинений».

	Пушкин, Александр Сергеевич
	

	В источнике информации:
	В записи:

	Полное собрание сочинений художественных произведений

Полное собрание сочинений

Сочинения

Собрание песен и романсов знаменитого стихотворца Александра Сергеевича Пушкина

Сочинения и письма
	Собрание сочинений




б) При составлении заголовка записи на объект описания, содержащий три и более произведений нескольких жанров, или отрывков из произведений одного автора в качестве унифицированного заглавия, выбирают заглавие «Избранное».

	Лермонтов, Михаил Юрьевич
	

	В источнике информации:
	В записи:



	Избранные места из сочинений Лермонтова

Избранные произведения

Избранные сочинения
	Избранное




в) При составлении заголовка записи на объект описания, состоящий из сборника произведений одного автора, созданных в одном жанре, в качестве унифицированного заглавия выбирают одну из следующих форм типового 

	Крылов, Иван Сергеевич
	

	В источнике информации:
	В записи:

	Несколько басен 

Басни дедушки И.А.Крылова

Все его басни и подробный разбор их

Две басни

Три басни Крылова

Из басен Крылова

Крылов. Все его басни

Пятьдесят басен Крылова

Четыре басни Крылова
	Басни




д) Если объект описания состоит из трех и более произведений одного автора, но это не все, что создано им в данном жанре, или из отрывков произведений одного автора, созданных в одном жанре, к типовым словам в унифицированном заглавии добавляют слово «Избранное».

	Лермонтов, Михаил Юрьевич
	

	В источнике информации:
	В записи:

	Избранные стихи Избранные стихотворения

Избранные стихотворения с кратким жизнеописанием


	Стихотворения. Избранное




4.5.5. Если заглавие документа, содержащего музыкальные произведения, обозначает жанр, тип и т. п. музыкальных произведений, в качестве унифицированного заглавия, используют название жанра на русском языке. Унифицированное заглавие приводят во множественном числе (например, баллады, сонаты, дуэты), кроме случаев, когда документ содержит только одно произведение данного типа. 

4.5.6. Для произведений семнадцатого и восемнадцатого веков, выходивших под различными заглавиями: sonatas, trios, sonate a tre и т. п., используют унифицированное заглавие «Трио-сонаты» на русском языке.

	              Corelli, , Arcangelo
	

	В источнике информации:
	В записи:

	Twelve sonatas for two violins and a violoncello, with a through bass for harpsichord or organ

Zwölf Triosonaten für zwei Violinen und Basso continuo
	Трио –сонаты




4.5.7. Если в документе все произведения композитора с заглавиями, включающими наименование типа музыкального произведения, цитируются в порядке нумерации сочинений одного типа, в качестве унифицированного заглавия используют наименование типа музыкального произведения.

	Чайковский, Петр Ильич
	

	В источнике информации:
	             В записи:



	Зимние грезы: 1-я симфония g-moll…
	Симфонии




Глава 5. Заголовок, содержащий обозначение документа

5.1. Правила составления

Заголовок, содержащий обозначение документа – представленное по определенным правилам цифровое или буквенное обозначение нормативного документа по стандартизации, технико-экономических нормативов и норм, патентного документа.

5.1.1. Заголовок библиографической записи нормативного документа по стандартизации содержит:

· индекс документа (ГОСТ, ОСТ, СТП, ТУ, ИСО);

· цифровое, буквенное или буквенно-цифровое обозначение документа;

· год утверждения.

В заголовке  приводят также буквы «Е» и «Э», отражающие принадлежность объекта стандартизации к экспортной продукции.

ГОСТ 27130–94 (ИСО 5451–80).

ГОСТ ИСО 7904–1–2001.

ГОСТ Р 41.17–2001 (Правила ЕЭК ООН № 17).

ОСТ 108.030.124–85.

СТП 11.020–2001.

СТП 2.08–97Е.

ТУ 11–АГ0.360.207ТУ–82

5.1.2. Заголовок библиографической записи технико-экономических нормативов и норм, имеющих обозначения, содержит:

· индекс документа (РД, ВРД, ТИ, РМ и т. п.);

· цифровое, буквенное или буквенно-цифровое обозначение документа;

· год утверждения.

РД 11 0904.1–01.

ВРД 39-1.13-056–2002.

5.1.3. Заголовок библиографической записи патентных документов (патентов, заявок, авторских свидетельств) содержит:

· обозначение вида патентного документа (патент, заявка, авторское свидетельство);

· регистрационный номер патентного документа;

· название страны, выдавшей документ;

· индекс международной патентной классификации (индекс международной классификации промышленных образцов или индекс международной классификации товаров и услуг). 

Обозначение таких видов патентных документов как «патент» и «авторское свидетельство» приводят в сокращенной форме в соответствии с ГОСТ 7.12: «пат.», «а. с.».

Название страны, выдавшей документ, указывают в официальной форме.

Индексу международной классификации предшествует запятая.

Пат. 2187888 Российская Федерация, МПК7 H 04 В 1/38, Н 04 J 13/00.

Заявка 1095735 Российская Федерация, МПК7 В 64 G 1/00.

А. с. 1007970 Российская Федерация, МКИ3 В 25 J 15/00.

Глава 6. Заголовок, содержащий географическое название

6.1. Правила составления

6.1.1.Заголовок, содержащий географическое название – представленное по определенным правилам географическое название территории (акватории, небесного тела, любого внеземного пространства и т. п.), сведения о которой содержатся в документе.

6.1.2. По характеру сведений, представленных в заголовке различают следующие виды заголовков, содержащих географическое название:

6.1.2.1. Заголовок, представляющий территориальную единицу, на которую  распространяется юрисдикция государственной организации (правительственного, судебного или  иного органа). Название территории  указывают в качестве первого звена заголовка с наименованием соответствующей организации.

6.1.2.2. Заголовок представляющий территорию, на которую распространяется закон, договор, военный устав и т. п. Название территории также указывают в качестве первого звена заголовка (см. также гл. 36 п. 3).

6.1.2.3. Заголовок, представляющий территорию, отраженную в картографическом материале (документе). В этих случаях составляют простой заголовок, в котором указывают название территории (территориальный заголовок).

6.1.2.4. Заголовок, представляющий территорию, описание которой содержится в документе. В этих случаях также составляют простой заголовок, в котором указывают название территории  (разновидность персоналии).

6.1.3. В заголовках, указанных в п. 6.1.2.1 и  п. 6.1.2.2. данной главы, приводят официальное наименование территории. 

6.1.4. В заголовках, указанных в п. 6.1.2.3 и п. 6.1.2.4. данной главы, приводят географическое название территории, которое имеется в заглавии документа или его содержании. Географическое название приводят в общепринятой форме, кроме случаев, когда общепринятая форма совпадает с официальным наименованием территории.

6.1.5. Название территории в заголовке может быть приведено в обобщенном виде.

	В источнике информации:
	В заголовке:



	Политическая карта мира


	Мир.

	Карта океанов


	Мировой океан.

	Карта галактических туманностей


	Вселенная.

	Карта движений планет
	Звездное небо.


6.1.6. При необходимости географическое название дополняют поясняющим  географическим термином. Для разделения географического названия и поясняющего термина используют запятую.

Москва, г.

Москва, р.

Волга, р., бас.

6.1.7. Географическое название территории (отдельного объекта) в заголовке могут сопровождать идентифицирующие признаки, в качестве которых приводят различные поясняющие слова для  уточнения местонахождения данной территории (объекта), а также даты.

Сахалин, о-в (юж.).

Норвегия (сев.)

Высокие Татры, горы (Словакия).

Россия (1861–1900).

6.1.8. Заголовок, содержащий географическое название, составляют на языке библиографирующего учреждения или языке национального пользователя без сокращения, за исключением дополнительных сведений, которые могут быть даны с общепринятыми сокращениями.

Байкал, оз.

Дунай, р., дельта.

Европа (нач. XVII в.).

6.1.9. Название территории в заголовке приводят в форме, существовавшей в момент публикации произведения.

Шри Ланка.

Цейлон.

Тайвань.

Формоза.

6.1.10. Географическое название в заголовке приводят с инверсией, если оно начинается с терминов «море», «река», гора» и т.д. 

	В источнике информации:
	В заголовке:





Море Лаптевых 
                                  Лаптевых море


Мыс Доброй Надежды                                  Доброй Надежды мыс

6.1.11. В заголовке могут быть представлены названия начальных и конечных пунктов туристских маршрутов, отдельных участков железных дорог,  водных потоков, морских берегов и  т. п.

Москва, г. – Вологда, г., маршр.

Харьков, г. – Херсон, г., ж. д.

Неман, р. – Вилия, р., междуречье.

( Термин «название юрисдикции» здесь используется для обозначения полноты полномочий органов власти – исполнительной, законодательной, судебной. 
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